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Teatab oma austatud tellijatele, et on kohale jõudnud kõik kewade ja suwe hooajaks tarwisminewad 
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II aastakäik. 

üttllikfja. 
Norra ki-rjamiku Soon Elveftab'i romaan. 8 

Maja eos seisis parditnk ja selles rabelew 
isik, naisterahwas, kes ennast sellega katsus 
wee peal hoida, et korwist, mis tal käes, kinni 
hoidis. Kuid ta wajus ikka sügawamale. 

„Wesi on wäga sügaw", ütles doktor. „Lä-
herne ruttu appi, muidu upub ta ära!" 

Kuid detaktiiw oligi juba tiigi kaldal. 
Nüüd tulid ka teised, kes uppujale ühe redeli 
alla lükkasid. 

Niimoodi tõmmati minestanud naine kal-
dale. 

Detcktiiw katsus teda elustada ja need 
katsed läksid ka warsti korda. 

Kui see aga kuulis, millest jutt oli, tõusis ta 
kähku ja sosistas: 

„Tänan, wõin juba ise ka minnal" 
Aga ka kõnnak oli weel wilets; nii arst kui 

dctektiiw pidid teda toetama. Dr. Peters oli 
waikne pealtwaatajadast kõik see terwe lugu 
oli ta kohmetuks teinud. 

Naine aidati maija. Ka proua Dr. Höst jäi 
nüüd rahule, kui nagi, et naine weel elas. 

„See on munanaine", ütles ta. „Ostsin 
Ismsi käest munad ära". 

Kuid munadest ei olnud nüüd aega vä<äki-
da. Wesi woolas ojana naiselt, kelle hambad 
külmas lõdisesid. Asbjörn Krag märkas, et nai-
se nägu ja juuksed täitsa kuiwad olid, kuna ta 
muidu kaelast saadik märg oli. Silmapilgul ei 
paistnud see tähtjas olewat; aga kui pärast mi-
dagi tähtsat sündis, tuli see neile meelde. Pea 
oi olnud siis mitte wee all läinud, sellepärast 
oli naist wististi äge rabelemine wäsitanud, 
mõtles detektiiw. 

Lõgisewail hambul kogeles naine seletuse: 
„Ma ei näinud tiiki. Lugesin minnes saa-

dud raha. J a kukkusin tiiki". 
„Ia mina", ütles proua Dr. Höst, „ seisin 

köögilaua juures ja nägin seda kõik. Aga ma 
ehmatasin nii wäga, et muud ei jaksanud teha 
kui appi karjuda". 

Nüüd aga oli doktori-proua ehmatus aset 
annud suurele energiale. Ruttu otsis ta kuiwad 
riided ja palus naist enese seltsis tulla teisele 
korrale,, et ta seal wõiks riideid wahetada. 

Aga kui naine treppi nägi, arwas ta, et 
parem on riideid köögis wahetada, kui teisi 
ruume weega rüwetada. 

Selle juurde siis jäädigi. Herrad lahkusid 
ja jätsid noore proua munanaisega üksi. 

Herrad läksid jälle töötuppa ja jätkasid seal 
oma poolelijäänud jutuajamist. Agendi liärw-
likkus polnud wähenenud ja ta jõudis otsusele, 
et waja on politseinikke leiduse kaitseks suure-
mal arwul kohale kutsuda. 

Seks andis ka Asbjörn Krag luba. Kuid 
ta juhtis selle peale tähelpanu, et isegi politsei-
nikud mudelit waewalt suudawad kaitsta, kui 
Barral — ja seda wõida selgesti näha — nõu 
olla mudelit tagasi warastada. Et insener 
hästi wäljamõcldud kawalust tarwitab, selle 
juures ei kahtlewat ta pilkugi. Ainus abinõu 
sellewastu olla kawaluse peale kawalusega was-
tata. 

Nad olid sellest umbes pool tundi juttu 
ajanud, kui arst imestust awaldas, et ta abi-
kaasa weel ei ilmuwat. 

Ta awas söögitoa ukse ja waatas, kus laud 
kaetud. Aga midagi polnud näha. 

Kojast leidis ta tüdrukud, kes Asbjörn 
Kragi abiga nalja tegid. 

Arsti imestawa küsimuse peale, kas W 
õhtusöök weel walmis ei ole, wastas teisttz 
tüdruk, et ta seda ei tea. Armuline prõua Usi* 
tatoat weel wõõrast naist, kes uppumas olnud, 
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ja annud neile lasu mitte enne kööki tulla, kui 
ta kutsub. 

„See on ometi wõimata", ütles arst imes-
tades. „On juba üle poole tunni mööda. Ni i-
kaua ei wõi see ju kesta. • 

Ta raputas köögiust. 
See oli riiwis. 
Ta koputas ja hüüdis mitu korda oma abi-

kaasa nime. 
Kuid wastust ei tulnud. 
Seni ootasid Dr. Peters ja Asbjörn Krag 

arsti ootamistoas. 
Äkitselt ilmus Dr. Höst kahwatult läwele. 
„Minu abikaasa", kogeldas ta uksepiidast 

kinni hoides, et mitte kukkuda, „mmu abi
kaasa . . . " 

Krag kargas üles ja ruttas ta juurde. 
,M is on?" küsis ta ja raputas teda. „Et 

räägi ometi, mees!" 
,Minu abikaasa . . . " kogeldas arst uuesti, 

„et anna wastust . . . " 
„Kas ta siis köögis ei ole?" 
„E i tea. Uks on riiwis. Hüüdsin, aga ta ei 

wasta". 
„S i is on ta wististi kusagil mujal". 
„Ei , ei, teda ei ole kusagil". 
„Sns on õnnetus juhtunud", ümises Krag 

tõsiselt. „Sellest ei saa ma aru. Lööme köögi-
uks sisse". 

Ta läks tubadest läbi, tema järel kahwäta-
nud arst. Dr. Peters tahtis neid saata. Nkit-
selt aga käis detektiiwi peast üks mõte läbi ja 
ta hoidis Dr. Petersi tagasi. 

„On Teil rewolwer kaasas?" küsis ta. 
,Muidugi", wastas Dr. Peters, kahmas 

taskusse ja wõttis toreda browniugn wälja. 
„Hea küll, sellega Mqe siia tuppa". 
, M s ? " 
„Ei wõi teada, mis see kõik tähendab. 

Peaks mõni wõõras katsuma siia Wägiwallaga 
sisse murda, siis laske, ta maha. Oma kohalt 
ärge lahkuge. Pange selg wastu seina". 

Agent tegi ni i , kuidas Asbjöru Krag kas-
kinud.. 

Krag ja Dr. Höst ruttasid nüüd saalist, söö-
gitoast ja köögist läbi, kuni köögiukse ette jõud-
sid. See oli ikka weel riiwis. Arst hüüdis mitu 
korda abikaasa nime, ei saanud aga wastust. 
Mees oli meeleheitel ja uskus, et abikaasa ju 
surnud on. 

^Murrame uks lahti", ütles ta. 
„Kas köögil on weel teisi uksi?" küsis 

Krag. 
„ Iah , " wastas Dr. Höst, „õueuks". 
Nad ruttasid õue, kust wäike trepp kööki 

wiis. Selle trepi ees seisid tüdrukud ja teised 
inimesed. Neil oli juba aimu, et midagi on 
sündinud. Hirm ja ehmatus hea proua pärast 

peegeldus nende näol. Asbjörn Kragi ja Dr. 
Höst'i tulekul taganesid nad. 

Ka see uks oli lukus, ja sees walitses ikka 
weel surmawaikus. 

„Kas ei saa me lukku katki lasta?" küsis 
Dr. Höst. 

„Iah, see läheks juba", wastas Krag, „aga 
sa ei mõtle kuuli peale". 

„Kuuli peale?" 
„Kuul tungib ju lukust läbi." 
„Iah, aga ust on tarwas ruttu awada". 
„Kuul wõiks kedagi tabada", hüüdis Krag 

ja kahmas arsti käest kinni. See oli rewolwri 
õtsa ju luku wahele pannud. 

^Kedagi tabada? Keegi ju ei wasta". 
Kahtlemata olid <ärewus ja hirm arsti 

täitsa segaseks teinud. 
„Km kedagi köögis ei ole", wastas Krag, 

„miks purustame siis ukse. Parem . . . " 
Asbjörn Krag läks akna juurde. Akna all 

seisid mõned põõsad ja maasikapeenar, mille 
peält lumi juba ära sulanud. 

. Selle peenra pealt leidis Krag kaks süga-
wai jalajälge. 

„Snt on keegi wälja hüpanud", ütles ta. 
Ja juba kummardas ta peenrakohal ja uu-

ris jälgi. 
Dr. Höst kuulis teda tasakesti oma ette 

pomisewat: 
„Ahaa! Seda ma arwasin! Naise jäljed, 

pealegi wäikse daamijala jäljed". 
Ka Dr. Höst silmitses jälgi. 
„Need ei ole minu abikaasa jäljed", üt-

'es ta. 
„Muidngi mitte", wastas Krag. 
„<3ce pidi mõni wõõras olema, kes läbi 

köögiakna tahtis sisse ronida. Aga kes wõis 
see olla?" 

„Eksid", wastas Krag tõustes; „fee oli üks 
daam, kes köögiaknast wälja on karanud". 

„Aga kes, kes?" 
,.Seda kuuled warsti". 
Sel silmapilgul ihnus Iens. Krag kutsus 

ta oma juurde. 
„Astu seina äärde, nägu seina poole", 

ütles ta. 
Iens kuulis kohe sõna, ilma et oleks küsi-

nud. mis tarwis seda waja oli. 
Asbjörn Krag suutis aknasimsi juurde ula-

tada. Ta hoidis sellest kinni ja ronis, Ienst 
õladele. kuhu seisma jäi. 

„Ai", hüüdis Iens, aga jäi seisma. 
„Tõsi", ütles detektiitv. „Aken on lahti". 
Ta awas akna ja ronis aknalauale, kuna 

Iens porisse kukkus. 
Siis ütles ta arstile: 
,Ma awan ukse nüüd seestpoolt". 
Ta oli kööki waadanud, aga ei ütelnud 

midagi, mis ta seal nägi. 
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Arst ruttas ukse juurde ja ootas kärsitult 
ilkse awamist. 

Natukese aja pärast kuulis ta seest Kragi 
häält: 

„Öleo sina see, Höst?" 
„ Iah , awä!" 
„Kohe, aga enne pead sa mulle midagi tõö-

tama." 
„Sa ajad mulle hirmu peale. Mis pean 

ma sulle tõotama?" 
„5Eõota, et nähes, mis siin on, külmawere-

liseks jääd. Wõin sulle ütelda, et siin proua 
elab." 

„On ta siis seal sees?" 
„Ta elab", kordas Krag tõsiselt, „ja toibub 

mõne tunni jooksul."-
„Awa! Awä!" hüüdis tohter. 
Lukk käis, uks awanes. Dr. tzöst tormas 

kööki. 
23. 

Teine wargus. 

Köögi põrand ujus Meest. 
„Pane uks kinni", hüüdis Krag, „et kutsu-

mata inimesed sisse ei saaks — neid pole 
waja." 

Masinlikult pani arst ukse kinni ja langes 
ise kohe köögi põrandale inimese kõrwale, kes 
seal lamas. 

See oli ta proua. 
Asbjörn wõttis proua Hösti nao ümbert 

rätiku ära ja andis seda arstile nuusutada, 
^Kloroform", ütles see. 
Dr. Höst kummardas oma abikaasa kohale, 

kuulatas ta südant j a katsus ta weresoont. 
Hirm ja närwilikkus olid nüüd kadunud; ta 
oli jälle endine külmawereline arst, kes kõige 
hingega andub haige arstimisele. 

„Hädaohtu ei ole. Ainult möödaminew 
uimastus. Poole tunni pärast toibub ta jälle." 

„Seda ma juba tean", wastas Asbjörn 
Krag, kes akna laualt jälgi uuris. 

_JcttL ta, sellega walmis sai, pööras ta jälle 
arsti poole ja kandis tema abil minestanud 
proua teise tuppa sohwale. Arst tõi elustawad 
tilgad ja hakkas prouat arstima. 

„Aga naine", hüüdis ta äkki, „naine, kes 
peaaegu oleks ära uppunud — kuhu see jäi?" 

„Tema ongi see, kes läbi akna on wälja 
läinud", wastas Krag ja waatas sõbrale otsa. 

Jah, seda wõin juba arwata", wastas dok-
tor, „aga mispärast?" 

„See ei ole nii mõistatuslik", ütles Krag. 
„See naine mängis kõik see aeg näitemängu." 

„Näitemangu?" 
„Iah, ta laks meelega tiiki. J a tema oli 

ka fee, kes sinu abikaasa kloroformeeris." 
„Aga miks?" 

„Pean tunnistama, et asi mul eneselgi 
praegu weel täitsa selge ei ole", wastas de-
tektiiw. „Aga sa woid kindel olla, et sel oma 
eesmärk oli.' Wõime üllatusi oodata. Aga 
ma rõõmustan, et Dr. Peters esiotsa toas wii-
bib, rewolwer käes. Ennem jätab ta elu kui 
mudelit laseb warastada. Aga nüüd läheme 
ruttu tema juurde." 

Ta pööras minema. 
„Aga kõige parem on siiski, sina jääd oma 

abikaasa juurde." 
Nüüd alles oli talle meelde tulnud, et see 

tarwilik oli. Kui ta tööl oli, ei hoolinud ta 
ei haigetest ega daamidest. Ta oli weendu-
nud, et eluhädaohtu polnud, ja sellega oli ta 
Dr. Hösti proua oma arwest wälza jätnud. 

Ta seisis juba läwel, kui arst talle ütles: 
„Enue kui lahkud, armas Krag, pead mulle 

weel ütlema, kes see naine on olnud." 
Asbjörn Krag pööras ruttu ümber. 
„See, kes aknast wälja kargas?" 
„Iah." 
,Munanaine." 
Muidugi." 
Krag silmitses arsti imestades. 
„Kas sa siis ikka weel ei aima, kes ta oli?" 

küsis ta. 
„Ei, tõtt ütelda, mitte." 
,Muidugi Rööwämblik", wastas Krag ja 

lahkus ruttu toast. 
Kui ta agendi juurde tuppa astus, leidis 

ta selle — selg wastu üht suurt tugitooli, re-
wolwer käes. 

„Kas juhtus midagi?" küsis Krag. 
„Ei", wastas Dr. Peters. „Õuest kostis 

kära siia üles. Mis seal oli?" 
„Rööwämblik oli siin", wastas Krag. 
„Siis on wististi mõni õnnetus juhtu-

nud", arwas Dr. Peters. 
„Silmnähtawalt weel mitte", ütles detek-

tiiw ja jutustas lühidalt, mis. sündinud. 
Aaent sai õige rahutuks. 
„$as saate sellest kommetist aru?" küsis ta. 
Krag kehitas õlgu. 
„2Öeel mitte", wastas ta. 
„Arwatawasti tuli ta nuuskima." 
„See pole tõenäoline. Mõtleme õige kard 

järele, mis mõte neil on olnud. Valentine pa-
neb enesele waese munanaise riided selga ja 
tungib kööki — meeles pidada: kööki. Oleks • 
tal nõu olnud nuustida, küll ta siis juba oleks 
abinõusid ja teid leidnud töötuppa jõudmiseks, 
kus, nagu ta näis arwata, meie wiibisime. 
Siis jutustab ta, doktor tzöst tellinud mune. '• 
Nüüd oleks wõinud juhtuda, et Dr. Höst selle 
waleks ütles ja ta majast wälja ajas. Nii.siis 
wõime oletada, et tal nõu ei olnudki majasse 
tulla. Peaasi oli tal põhjust leida, kuidas tiiki 
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kukkuda ja selle läbi maja elanikke segadusse 
ajada. Aga mis nõu ehk kawatsus on tal sel-
lega olnud?" 

„Me jooksime kõik wälja", ütles Dr. Pe-
ters. ^Wahest tundis ta Dr. tzösti proua 
hüsteeriat ja arwestas sellega, et see kisendama 
hakkab." 

Asbjörn Krag wahtis agendile näkku, nagu 
oleks talle äkki uus mõte tulnud. 

„Me jooksime kõik wälja", ütles ta enda-
mifi. 

Ja tuksatas äkki. 
Agent astus tema juurde. 
„Teie kahwatate, Krag", ütles ta. „Mu 

jumal, nii ärewana ei ole ma Teid weel näi-
nud." 

Detektiiw tähendas rahakapile; ka doktor 
Peters waatas sinna. 

„Mis fee on?" 
„Nüüd mõistan kõik", ütles ta tasakesi. 

Silmitsege kord rahakappi, Dr. Peters." 
Dr. Peters, kes ikka ärewamaks saanud, 

tahtis kappi lähemalt waada; Krag hoidis teda 
aga kinni. 

„Ei , jääge seisma. Kõige pealt silmitsege, 
rahakappi terawasti. 

„ Iah, aga mina ei näe seal midagi iseära-
likku." 

„Kas mäletate", küsis Krag, „kas seisis 
sohwa, kui toast lahkusime, nii ligidal kapi 
juures." 

„Ei , tean, et ta pisut kaugemal oli. Ja 
põrandal on jäljed — kappi on lükatud. Ja 
siis kaks patja kapi ja sohwa wahele pigista-
tud." 

„Neid seal enne ei olnud." 
Asbjörn Krag naeris — see oli kummaline 

pilkaw naer. — Agent wabises. 
„Wõtke padjad ära", käskis Krag. 
Dr. Peters läks pikkamisi sohwa juurde ja 

wõttis esiti ühe, siis ka teise padja kapi ja soh-
wa wahelt ära. 

Peaaegu pool minutit oli sõnalausumata 
möödunud. Agent seisis nagu nõiutult ja sil-
mitfes kappi. 

Wiimaks hüüdis Krag: 
^Mõistatuse lahendus!" 
Dr. Peters wiskas rewolwri wihaselt laua-

le ja kiristas läbi hammaste wihaselt: 
„We löödud!" 
„ Iah, esiotsa", wastas Asbjörn Krag ja 

astus kapi juurde. 
I lmus, et lukk oli purustatud. Oli tar-

witatud wäikest purustajat padrunit, mis luku-
auku pistetud. Plahwatus oli ainult wäikse 
kohaliku lõhkumise tekitanud. Sohwa patju 
oli wist tarwitatud paugu sumbutamiseks, pä-
raft purustamise katmiseks. 

Rahakapi lukk oli täitsa katki; Krag awas 
ukse. 

Detektiiw ja agent wahtisid ühel aial kap-
pi. Seo oli tühi — mudel kadunud. 

„Hästi tehtud", pomises detektiiw. „Nad 
on ainust trikki tarwitanud, millest ma arwa-. 
siit, ei nad seda ei tarwita: nad on tarwita
nud meie metoodi, aga teisel wiisil. Õpilased 
on.santa tublid olnud kui meie, mu armas her-
ra Peters; seda ei saa salata. Jääme tõe 
juurde." 

„Kuna me wäljas naist päästsime", pomi-
ses aqent. 

„T8si", Unistas Krag. „Kuna meie Rööw-
ämbliku eest hoolitsesime, tnngisid ta abilised 
siia sisse, lõhkusid rahakapi ja warastasid üles-
leiduse." 

„Aga uks oli jn ometi kinni", tähendas 
agent, „jct nagu näha, on ta ka täitsa terwe 
nagu enne." 

Asbjörn Krag naeris uuesti. 
„Ou jn üldse tuttaw, et murdwargad ha-

rilikult läbi akna põewad. Kas mäletate wai-
kest wahejuhtmnist, mis nmbes tnnd aega ta-
gasi Barra siinolekul juhtus, Dr. Peters? 
Barra niäkis sellest, kas tal oma plaane parem 
oleks siin wõi kodus hoida. Kas, mäletate, et 
ta akna juurde, astus, selle awas ja siis waa-
tas, kui kõrgel see maast on?" 

.Jah." * 
„Aga kas on Teil ka meeles, kas ta.akna 

tõesti jälle kinni pani?" 
„Vi, seda ei pannud ma tõesti tähele", was-

tas agent. „See oleks ju ka õige hull", jat-
kas ta, „km Barra akna selleks oleks lahti jät-
nud, et wargad siia wõiks sisse tulla." 

„Ia seda ta just tegi", hüüdis Krag lustib 
liknlt ja lükkas akna lahti. ^Waadake, just selle 
akna. Olen ikka ütelnud, Barra on geniaalne 
inimene. Just niisuguste kõrwaliste "asjadega 
peab wastaseid üllatama. Kes oleks teadnud 
aimata, et ta sel otstarbel akna juurde läks. 
Naera ivõi surnuks, armas doktor. Uskuge 
mind, Barra ülesanne oli akent awada, et 
wargad siia kergemini sisse pääseks.- Selle 
ülesande saatis ta suurepäraselt täide, kuna ta 
meie juurde tuppa tuli ja akna meie juuresole-
kül awas." 

Asbjörn Krag pani laterna põlema. Wäl-
jas oli ilm ju kaunis pimedaks läinud. Arsti 
töötoas põles lamp. 

Detektiiw ronis aknast wälja ja hüppas 
alla aeda. Laterna abil uuris ta seal maa-
pinda. Siis kustutas ta laterna ja tuli läbi 
akna jälle tnppa tagasi. 

„Noh?" küsis Dr. Peters. 
Asbjörn Krag tõmbas eesriide jälle ette ja 

istus siis laua äärde. 
Tal ei paistnud kiiret olewat. Ka näis, et 
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üllatus teda nagu ei tabanud. Wastuoksa — 
ta olj loaga lõbusas tujus. 

„(£t tea, herra doktor", ütles ta, „kas ma 
Teile juba olen jutustanud, et mul kord inse-
ner Barraga wõitlus oli. Kõik selle wõitluse 
üksikasjad on mul meeles, isegi kõige wähemad, 
nii ka ta tallajnlgede mõõdud. Akna alt leid-
siil jalajäljed, aga armas doktor, üks asi on 
kindel: Mudeliwaras ei ole Barra." 

24. 
Kiri. 

Dr. Peters oli detektiiwi seletusi püstijalu 
kuulanud ja talle sai selgeks, et Krag uue olu-
korraga juba oli kodunenud. Sellepärast wõttis 
ta laua ääres istet, et detektiiwi pikemat seie-
tust kuulda. Aga kõik see aeg oli ta uii rahutu, 
et ta käed otse wärisestd. 

„Teie ütlete, et mudeliwaras pole mitte 
Barra olnud", ütles ta. „Kas usute, et keegi 
kolmas weel on asjasse segatud?" 

Krag arwas sõrmede peal järele. 
„Wõime teda tõesti kolmandaks nimetada", 

ütles ta, ja jätkas: „Kõige pealt õiete Teie 
siin. Muidugi õigel teel. Siis on siin weel 
^iööwämblik ja wiimaks weel üks kolmas". 

„ I a see on?" 
„Muidugi juut Stefan". 
„Sns warastas tema mudeli?" 
«Jah, nimelt tema". 
„Aga ta töötab ju ühes Rööwämbliku ja 

insener Barraga". 
„Nit paistab. Kuni leidus weel nende lües 

pole, tõutawad nad üheskoos. On aga leidus 
juba liendest ühe käes, siis wean kihla, et nen-
de ühendus warsti katkeb. Ühendus ei wõi 
nii rohke kelmuse jnnres kesta. Tunnen nii 
Barrat kui Rööwämblikut, ja olen nüüd ka 
juut Stefaniga tuttawaks saanud. See on nen-
dest wõib olla weel hullem. On kallis üles-
leidus kord jn tema käes, siis ei lahku ta te-
mast enam kergesti. Niisugused isikud teewad 
lepinguid ainult selleks, et neid mitte pidada". 

Dr. Peters oli tüki aega sügawas mõttes, 
siis ütles ta: 

„Kui ometi proua Dr. Höst nii südant-
lõhestawalt ei oleks kisendanud!" 

Asbjörn Krag naeratas. 
„AH, Teie mõtlete weel selle peale. See 

oli lihtsalt saatus, armas doktor, saatus ja ei 
muud ühtegi. Kes oleks ka selle peäle tulnud, 
et need inimesed meile järele ahwiwad, pealegi 
mi tabawalt. Kuna neil aega küll on —" 

Agent ehmatas. 
„Ma kordan", jätkas Krag, „kuna neil ae-

ga küll on, siis teeksime hästi, kui nende plaa-
ni lähemalt waatleksime. Paraku õnnestus ta 
samuti kui meil. Korralikult. Mis mind kõige 

enam wihastad, on see peen wiis, kuidas inse-
ner akna awas". 

Asbjörn Krag ütles seda kõik eriti mehaa-
nilisel, peaaegu mõttes wiisil, knna ta pead 
käele toetas. Agendil oli mulje, et mehe mõt-
ted kangel wiibisid ja ainult päheõpitud esitas, 
^iis tuli talle meelde, et .Krag, nagu see kord 
talle jutustanud, just )el kombel järele mõtles
ki, kui tal waja oli oma mõtteid koondada. 

Krag jätkas: 
„Nsun, et nii Rööwämblik kui juut Stefan 

oma peakorteris Barra tagasitulekut põnewalt 
ootasid, ^a see läks, niipea kui ta meil oma 
tusa wälja tuisanud ja akna awannd, nende, 
juurde südames naerdes tagasi. 

Seni pani Rööwämblik toredad munanai-
se riided selga. Niipea kui Barra teatas, et 
aken lahti, wõttis Rööwämblik korwi käeotsa 
ja läks teele. 

Nüüd saate ka aru, herra doktor, et tal 
tarwis oi olnud tuppa tulla. Arwan, et ta 
neid ruume ju isegi selgesti tunneb. Temal 
oli nõu ainult kära teha, et me töötoast wälja 
ruttaksime kuulawa, mis seal on sündinud. 

J a see läks tal korda. Tuba jäi isegi seniks 
tühjaks, kui mnnanaisi weest wälja kiskusime. 
Oletan, et see weerand tnndi kestis. 

Seda aega kasutas juut Stefan. Ta ootas 
wäljas, wõib olla all teel. Niipea kui ta meid 
munanaise juures nägi, lükkas ta akna lahti 
ja tuli tuppa. Õtse, naeruwäärt kerge üles-
anne. 

Siis lõhkus ta luku ära. Ma tunnen seda, 
see läks kergesti. Nüüd dünamiiti enam ei 
tarwitate, sest selle plahwatust oleksime kuul-
und. Nüüd sünnib plahwatus nõrgasti. Me 
jätsime proua Hösti munanaisega üksi.,Sel oli 
kloroform walmis. Siis kargas ta aknast wai-
ja ja kadus. Samuti juut teiselt poolt. Nii 
siis seisame kurwa tõsiasja ees, et kõik meie 
käest õnnelikult on pääsenud. J a mudeli on 
nad ka kaasa wõtnud". 

„Iah", ivastas Dr. Peters õige rahutult, 
„see on selge. A g a, m i s p e a b n ü ü d 
f u n d i m a? Seda tuleb küsida". 

Asbjörn Krag tõstis pea ja silmitses teda: 
„Minu armas", ütles ta, „selle üle olen 

ma kõik aja järele mõtelnud". 
„Ia mis otsusele Te jõudsite?" 

,,Ei mingisugusele weel. Mul on mitu ka-
matsust, aga nia ei tea weel, missuguse neist 
pean walima". 

Asbjörn Krag hakkas sirwima raamatuid, 
mis laual seisid. 

Agent küsis, mis raamatud need on. 
„Sõiduplaanid", wastas Krag. 
Detektiiw läks telefoni juurde ja kõlistas 

Friedrichshaldi politseisse. Ta ütles, kes ta 
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on, ja palus oma jaoks wiis erariides politsei-
nikku saata. Kohe. 

Waewalt oli Krag telefonitoru käest pan-
mid, kui uksele koputati. 

Ilmus Dr. tzöst, kes nüüd jälle üsna rõõ-
mus näis olewat. 

„Eksitan ma?" küsis ta. 
„Ei, mitte sugugi", wastas Krag. ,Meid 

juba eksitatigi". 
Arst kohmetas. 
„Noh", ütles ta, „ma ei tea, mis arwad. 

Pealegi wõin teile ütelda, et minu abikaasa 
oma minestusest warsti toibub". 

„Tõesti?" 
„See näib Teie peale wühe mõjuwat". 
,Mitte kõige wähematki", wastas Krag, 

„fest seda ma juba teadsin, armas sõber". 
Nende sõnadega tähendas ta rahakapile, ja 

,alles nüüd märkas arst, et rahakapp lõhutud 
o l i . ! , • > ! $ 

Pilk agendi kahwatanud näole teatas talle, 
mis oli sündinud. 

Asbjörn Krag hakkas talle nüüd mitmesu-
guste juhuste kokkukuuluwust seletama, aga ta 
ei olnud seletusega weel kuigi kaugele jõudnud, 
kui uksele koputati. 

Tüdruk teatas, et wäljas keegi üht kirja 
tahtwat ära anda. Kir i tulla Dr. Petersile ja 
tooja tahtwat seda isiklikult ära anda. 

Detektiiw palus, et tüdruk wõõra tuppa 
kutsuks. 

I lmus, et kirjatooja insener Barra mõisa-
walitseja oli. Mehe tulek äratas kõige suure-
mat imestust. 

„Tõin herra Folgefuchtelilt kirja", ütles 
tulija ja tähendas agendile. „Mu l oli käsk, kir-
ja isiklikult,ära anda". 

i Dr. Peters sirutas käe kirja järele. See 
. oli ilus, walge ümbrik, mil määrdinud, kange 

kiri peal. Krag tundis kohe insener Barra 
käekirja ara. 

Dr. Peters luges kirja ruttu läbi. Tema 
näost wõisid teised näha, et ta kirja lugedes 
mitmekesiseid tundeid tundis. 

Siis ulatas ta kirja Kragile. 
Seo luges: 

„ Herra dr. Petersile. 
Austatud herra! 

Mul on Teile rõõmustaw teade anda ja 
sellepärast julgen Teid weel hilja öösel eksi-
tada. 

Suurte ohwritega ja mõnesuguse kawalust 
tarwitades on mul korda läinud mudelit M e 
kätte saada. 

Kuigi ma kindel olen, et Teie teada saada 
tahaksite, kes waras on, ometi pean Teile 
teatama, et ma Teie uudishimu ei wõi wai-
gistada. Mõnesugustel põhjustel ei wõi ma 
seda teha. Kahetsen ka. et Teile pean ütlema, 

et häbemata wargad oma karistusest wististi 
ilma Mwad — 'põhjustel, mille peale ma 
siin ei taha tähendada, aga mida Teie wis
tisti uslitawaks arwaksite. 

Peaasi on aga, et mudel nüüd jälle oma 
kohal seisab — see on meile mõlematele rõõ-
mu põhjuseks. 

Teile meie lepingu nmärusid weel kord 
meelde tuletades, 

olen ikka Teie alandlik 
Barra." 

Niipea kui Krag kirja oli läbi lugenud, 
iitles ta walitsejale: 

„Tänan Teid. Terwitago herra Folge-
fuchteli ja ütelge talle, et nii mina, kui "ka 
herra Dr. Peters mudeli kättesaamise üle, 
tõsist rõõmu tunneme." 

Walitseja kunnnardas ja lahkus. 
Agent jalutas ärewalt edasi ja tagasi. 

_ „Ta petab meid," hüüdis ta. „Nnpea 
kui ta lõppsumma kätte saab, nuiüb ta üleslei-
duse juudile." 

„Sellest ei tule midagi wälja," ütles 
Asbjörn Krag wälja kotta minnes, kus ta 
kübara pähe, pali tn selga ja kindad kätte 
tõmbas. ' •) 

„Sellest ei tule midagi wälja," kordas ta 
kindaid nööpides, ja jätkas siis: „Niipalju 
kui mina tean, wõib meid nüüd ainult weel 
üks naisterahwas aidata." 

25. 

Õnnetusfõnum. 

Nii Saksa agent kui ka arst imestasid de° 
tektiiwi nnimase tähenduse iile, et ainult zueel 
üks naisterahwas wõib aidata. 

Kumbki neist ei tahtuud küsida, mis ta 
sellega mõtles. Nähtawasti oli tal juba oma 
plaan walmis, kuidas seisukorda päästa. 

Kell oli ju ligi 11, kui Asbjörn Krag neist 
lahkus. 

Küll oli majaherra teda kuni õue saatnud, 
aga küsimuse peale, kuhu ta weel läheb, oli 
ainult põikawa wastuse saanud. Ainult seda 
iitles ta, et tunni pärast tagasi tuleb. 

Asbjörn Krag kutsus Iensi kaasa ja läks 
temaga maanteed edasi. 

Arst läks töötuppa tagasi. Nüüd, pärast 
detektiiwi loobumist, oli Dr. Peters täitsa 
julguseta; tusaselt jalutas ta was edasi ja ta-
gasi. Asi paistis tema arust olewat täitsa 
lootuseta. Ta arwas oma tegewuse luhta 
läinud olewat ja tundis hirmu lähemate tun-
dide eest, mis talle ei tea missuguseid üllatust 
wõiksid tuua. ; >>' « . ^ 

tzerrad pidasid aru, mis politseinikkudega 
tuleks teha, keda Krag enne lahkumist oli telli, 
"ud. (Järgneb.) 
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Punasel Kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. 2 

„Kui hea, et mind tulete waatama, herra 
von Rantzau. „Llh, mul meel on nii kurb, et 
ma onu Sörenit ei tohi Jumalaga jätta. Kõik 
ütlewad, see ei olla midagi mulle, ja mina pi-
dagu teda nii meeles, kuidas ma teda wiimati 
nägin. Oskaksin ma enesele ette kujutada, kui-
da£ ta nüüd wälja näeb, mu onu Sören, kas 
ta naeratab, wõi on ta näol weel sügaw korts, 
mida ma kartsin. Ütelge mulle seda, herra, 
keegi ei ole siin, kellega ma sellest wõiksin rää-
kida." 

„Waene laps," mõtles Geert, siis aga üt-
les ta, silmanähtawalt kergesti: „ Teistel on 
õigus, Iungle, see pole midagi laste jaoks, ja 
sina oled ju ka haige; see wõiks sulle paha 
teha." 

Neiukese peenest näost käis hele puna üle. 
„Haige," pahandas ta, „ikka ütlete seda 

mulle, et haige olen. Ma ei taha alati haige 
olict, ei taha euaini iötuoa weerewas toolis; mu 
na tahan naerda nagu teised lapsed ja nendega 
jooksta, ei taha enam surmakella kuulata, ei 
taha, ei taha!" 

„Iungle, Iungle," rahustas Geert, ehma-
tades neiukese wäikseid käsi kõrwadelt ära wõi-
tes, kuhu ta nad tõstnud. „Kes wõib siis nii 
kärsitu olla ja pealegi tunnil, mil kõikide sü-
dant siin majas sügaw kurbtus täidab. Kas 
fee on minu muidu nii mõistlik sõbranna?" 

Annastawas mures ja etteheitlikult silmit-
ses ta kena lapfepead, mis häbelikult sügawale 
rinnale laskus. 

„Olin jälle paha, herra von Nantzau," üt-
les ta. „Wabandage, et nii omakasupüüdwalt 
ainult enese peäle mõtlesin. Aga ma ei jõua 
surmakella enam kuulda. Ikka pean siis selle 
peäle mõtlema, et nad niisama kajasid, kui wai-
ja kanti minu ema, kellelt ma elu wõtsin." 

„Laps, laps, kust tulewad sulle niisugused 
kõned," manitses Rantzau. 

Iungle hakkas palawasti nuuksuma. 
„Ma tean selgesti, kuidas kõik oli, kui ma 

sündisin. Waam Hrientje jutustas mulle kõik. 
Arst küsinud: „kas laps wõi ema?" ja minu 
ema, kellest ustud, et ta meelemärkuse kaota-
nud, palunud palawasti: „Laps, herra dok-
tor, laps peab oma isale elama. Päästke 
laps!" Trientje teab seda kõik, ka seda, et mu 
isa mind iial pole näha tahtnud, kuna ta ar-
was, et mina. ema surmas süüdlane olen. Sel-
lepärast olen ka siin wanaema ja wanaisa jnu-

res, kuna teum kaugel merel sõidab ja ei iial 
enam tagasi ei tule!" 

Kramplik nuuksumine wapustas haiget 
keha. 

Geert peitis lapse nutwa näo trööstides 
oma rinnale. 

„Trimtje on wana lobasuu," pahandas ta, 
„kui ta sulle niisugust loba jutustab, Iungle. 
Tõsi küll, et sinu ema sinu sünnitamise juures 
siin õpetajamajas suri, kuna su isa kaugel me-
rel wiibis, aga fee ei ole tõesti ei sinu ega kelle-
gi teise süü, ja kui sinu waene isa oma raskest 
kaotusest weelgi pole toibunud, kui ta ikka Weel 
ei ole jaksanud siia tagasi tulla, et oma last 
näha, siis wõib tal selleks wäga tähtsaid põh
jusi olla. Kes, Iungle, oskab inimese südant 
nii tunda, et kõigest aru saab l? Ja nüüd —-
pea püsti, mu wäike armas. Homme tulen 
jälle sinu juurde ja loen sulle ette ilusast raa-
matust, mida sa nii armastad, ja mis meid 
kaugele ära wiib üle merede ja maade, sinna, 
kus sinu isa wõib olla igatsedes sinu peäle 
mõtleb. Ja siis katsume, ka pisut käia," lõpe-
tas ta küsides. „Nüüd pean aga ruttama. Lei-
nalifed on kõik koos. Näen ka koolilapsi ühes 
kooliõpetajaga. Kas lubad seni õige mõistlik 
olla, Iungle?" 

Tütarlaps nokutas sõnalausumata pead ja 
peitis oma märja näo ta kätesse. Pehmesti 
nagu ema lükkas Rantzau ta padja õieti; pani 
talle lauluraamatu kätte ja lahkus siis ruttu. 

Iungle waatas talle suuril, hiilgawail sil-
mil järele. Ta pisarad olid kuiwanud, ja kitsa, 
kahwatu lapsesuu ümber lehwis naeratus. 

Surmakell kajas weel ikka. 

Kui Antje omast toast lahkus, siis oli tti. 
põgenenud selle juurde, kes oma wiimses woo-
dis walutumalt ja sügawasti magas. 

Must puusärk oli lilledega täitsa kaetud, 
aga lilled ei pehmendanud tumedat pilti, mida 
põlewad küünlad wabisedes walgustasid. 

Kõrwal suures saalis istusid ja seisid leina-
jad ja ülistasid lahkunu woorusi, kui tark ja 
ustaw ta olnud. Nad kõnelesid ainult sosista-
des. Autje mõtles, et nad pärast matmist siin-
samas õlut joowad, ja wärises. 

Ta kuulis weel ikka tumedat kõnekõmu, 
kui vigades puusärgi ette põlwili langes ja 
oma huuled surus külmale surnu käele, mis 
kahwatult ja kangelt ta ees seisis. 



328 R o m a Ä t t Nr. 11 

„2uba mind uskuda, Sören, et see tõsi ei 
ole!" nuuksus ta. „Et ainult mu haige süda 
mulle arwamise annab, nagu wõiks Henning 
^linkens süüdlane olla sinu surma juures. Ha 
lasta, Sören!" 

Aga surnu lamas waikselt ja kahwatult, sil-
mad kinni, Paled kahwatanud, haaw otsaesisel, 
ga klrnnlatuli wubises tast rahutult üle. Ant-
jel oli, nagu ilmuks külm joon surnu waiksele 
wahel. 

„Sören, räägi minuga", palus ta. „Airna 
nmlle märku. Waata, ma olen sind lõpmatu, at-
mastannd, aga nad ei tahtnud siin, et nvi }uo 
oc täisin. Sinu ema mitte, Sören, ja ta si:m 
tja mitte, kes ikka Jumala sõna kuulutab ja ise 
oma käega Jumala meie südames surmas. 
Nad ütlesid mulle — Sören, kuule mind — 
see olla sinu õnn, Sõrm, kui sa enesele wäljast 
maailmast naise tood, ja ilus preili von 
Nantzau ju ootawat sind. Siis laksin teisele, 
Sören, meeleheitmises ja ka sellepärast, et ne-
mad seda tahtsid, nemad, kes mulle uiipalju 
head teinud, kes waese lapse nii lahkesti oma 
juurde wõtnud ja seal suureks kaswatanud. 
Sest, waata, Sören, sinu wanematele ei wõi-
nud ma ju wastu hakata!" 

Nagu oleks ta tahtnud palawasti igatsetud 
sõna wäikse uinuja waikiwailt huulilt lugeda, 
nii ahastawalt uurides wiibis ta pilk surnu 
näol. . 

Kas polnud nii, nagu oleks pehmenenud 
sügaw korts walget näol, nagu 'oleks lennanud 
waikne naeratus iile surnu suu? 

Antje surus oma suu just surnu kõrwa 
juurde. 

„Seda kõik pidin ma sulle ütlema, So-
ren," ütles ta poolwaljusti. „Kui sa tagasi tu-
lid, põksus mu süda nii rõõmsasti. Nüüd us
kusin ma, et meie. wahel rahu walitseb; aga kui 
ma sind nägin, siis teadsin, et kõik wale oli, 
et sa ei olnud lakanud mind armastamast. Pe-
tetud oli meid mõlemaid, Sören, meid mõle-
maid!" 

„Keegi pole sind petnud, Antje", kõlas ükki 
õpetajaprona hääl läbi wäikse toa, „sina ise olid 
fee, kes temast loobus, fiua ise!" 

Antje ajas enda järsku sirgeks. Kõik peh-
mus oli ta näolt kadunud. Nagu kättemaksow 
jumalanna seisis ta wäikse, ehmatanud prõua 
ees, kes tasakest tuppa tulnud, et poega weel 
wiimast korda näha. 

„Siin pole waidlemise ja seletamise koht, 
ema", ütles noor prõua tumedasti, „aga selle 
ees, kelle suu nüüd igawesti wait jäänud, on 
mulle üks asi selgeks saanud: Tema suri selle-
pärast, et meie kõik argpüksid olime, sina, isa 
ja mina. Meie kõik tahtsime tema õnne üle 
walitseda, ja tema hukkus; punaselt kaldalt, 
kus me üksteisest olime lahkunud palawate 

wannetega, kukutas ta euda meresse, kui teda 
wohcst keegi teine sealt alla ei lükanud, ja 
meie, meie kõik oleme süüdlased!" 

„Antje!" karjatas wana proua. „Antje, 
halasta ometi. Sa ei tea ju, mis meie, isa ja 
inina, jubcr oleme kannatanud. Sul on õigus, 
meie ei ole talitanud sinu asjus õieti, aga nii-
tõesti kui Jumal taewas on, me tahtsime teile 
kõige paremat. Siin oma wiimse lapse surma-
Uwodi ees wannun sulle, et ma seda kibedasti 
olen kahetsenud. Me uskusime, et te armastus 
lapsemäug on, ja tahtsime teie armastust sun-
dida. Sinu ,oleMe wiletsusse lükanud ja oma 
lapse surma saatnud lühinägelises silmapimes-
tuses, seda ma tean, aga sel tunnil palun ma 
sind, Antje, teeme rahu nüüd sellepärast, keda 
me mõlemad südamest oleme armastannd. 
Tahad jälle meie laps olla, Antje, nagu kord 
enne, kuna me nüüd oleme üksi jäänud? Ah, 
kes teab, kas Iuugle warsti ka ei järgne So-
renile, Iungle, meie ainus ja wiimne õnn." 

Antje wõttis wanaproua ümbert sõna-
lausumata kinni. Ta pisarad niisutasid loana-
kese armast, kortsus nägu, kes talle nii palju 
head ja ometi ka niipalju walu teinud. 

Waikselt astusid mõlemad naised käsikäes 
just Söreui ette ja panid oma käed üheskoos 
ta kätele. Pehme, seletaw hiilge lehwis 'üle 
tarretanud näo ja mõlemate naiste silmadesse 
ilmus waikue rahu. 

Nii leidis nad Geert von Rantzau, kes 
kandjatele oli kasu annud, puusärgile kaant 
peäle panna. Ta andis prouadele käe ja seisis 
nendega nii, kuni puusärk, mis sõbra maist 
keha peitis, oli kinni pandud ja kandjad ta tu-
medal sammul toast wälja kandsid igawesele 
puhkusele. 

Läbi awatud akna kostis leinakella heli. 
Antje oleks waljusti kisendada tahtnud 

ahastuses, ja wana õpetajaprona oleks kõige 
parema meelega waljusti nuttes langenud 
puusärgile, kui mehed seda wälja kandsid, aga 
Geert hoidis neid ustawalt kinni kätest, nii et 
nad ainult tummas walus nutsid ja waikselt 
oma ette palwetasid. 

Kitsast surnutoast saatis Geert õpetaja-
proua Iuugle juurde, Antje saatis ta puusärgi 
taga haua juurde üksikul Keitumi surnuaial, 
mis just punase nõmme kõrwal seisis ja mille 
jalgade ees meri mühiseb. 

Puusärgi ees käis kooliõpetaja lastega; 
palwelikult laulsid lapsed: 

„Ieesus minu lootus on". 
Nagu kewadetuul kajasid noored hääled 

läbi fuwepäewa, mi l kollased wiljapead küp-
sesid. 

Ja siis seisis hallipeaga õpetaja oma ainsa 
poja haua ees ja meretuul mängitas ta hõbe-
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halli juukseid, kui ta käed palwetades üles' 
tõstis: ' " ~ * ^ 

„ Isand on annud, Issand on wõtnud, I's-
sanda nimi olgu kiidetud!" 

Nuuksumine kajas läbi lcinaliste ridade, 
kui auwääriline õpetaja oma ainsale pojale 
hauakõne pidas, pojale, kes nii noorelt, wäe-
wali kolmekümne aastane, pidi surema; kes 
koju oli tulnud oma wanu wanemaid jälle nä-
gema, enne kui ühe tähtsa ülikooli kutset kuul-
da wõttis ja sinna ajaloo professoriks läks. 
Waimulik ja isa kõneles Süreni lapseeast, ta 
pehmusest ja headusest. Ta kõneles oma ainsa 
poja hiilgawatest kawatsustest ja sellest, kuidas 
nüüd Jumala käsi ühe hoobiqa oli lõpetanud 
ja häwitanud kõik idancwa külwi, enne kui see 
sai wilja kanda, nagu seda tema ja ta abikaasa 
lootnud, kes juba enne teda olid pidanud lah-
kuma ühest lapsest, kelle kõrwale ta nüüd sän
gitati. J a õpetaja jätkas: 

„Mu Jumal, mu Jumal, miks tegid sa 
meile seda! Nii kisendas minu ja minu abikaa-
sa hing, kui meile meie poeg toodi snrnult ja 
kahwatult, uppunult. Millega oleme ära teeni-
nud seda karistust? 

Keegi ei teadnud meile wastust anda. Ai
nult meri mühises ja torm hulus, aga miihise-
wailt woogudclt — sealt kajas wägew hääl: 
Mõrtsukakäed olid ueed, mis teie lapse alla 
lükkasid punaselt kaldalt! Mitte wabatahtlikult 
ei lahkunud ta elust. Mitte õnnetus ei wiinud 
teda surma! 

Ma kohkusin seda häält kuuldes, mida 
kuulda arwasin, olin ehmatanud iseeneses, pa-
nin käed meeleheitlikult kokku ja palusin oma 
hädas Jumalat: 

Ara lase mind ilmsüütut kahtlustada, I s -
fand! Aita mind, et ma kui ristiinimene seda, 
kes mnlt wõib olla mu lapse wõttis, ei neaks, 
waid et ma õpin tema peäle omas palwes 
mõtlema andeksandwalt, tema peäle, kes on 
meist tuhatkorda waesem. Sest kuhu ta iial la-
heb, kus ta iial wiibib, ohwri hädakisa kajab 
ta kõrwus, kajab talle wastu lainete laksumi-
sest, kostab talle kõrwu kella kõlast ja koputab 
ta südame peäle ja laseb teda ümber hulkuda 
rahutult ja waeselt, Kaini märk õtsa ees, ka 
kui keegi seda ei tea ega näe. 

Tõesti! Tema, kes seda tegi, on kõige õn-
netum meist kõigist, ja selleparast tahaksin teid 
kõiki paluda, kes te mu poega õiete armastuses 
ja ustawuses tulnud saatma ta wiimsel teel, 
mitte tema eest ei taha meie paluda — tema 
saab magusasti ja rahulikult magama oma wa-
na Friisi-kodumaa mullas, — waid selle teise 
eest, kes ta alla lükkas punaselt kaljult mühise-
wasse merde. Paluge tema eest: Issand, anna 
talle andeks ta süü! Kes teab, kui ligidal tal 
enesel on ta wiimne tund, sest inimene on oma 

elus kui rohi ja õitseb kui lillekene põllul. Kui 
tuul tast üle käib, ei ole teda enam ja ta koht 
ei tunne teda enam. Aamen!" 

Nuuksudes olid naised põlwili ja sõredad 
pisarad woolasid päewitanud Friisi meestel üle 
põskede habemesse. 

Sirgesti, pisarata, seisis ainult Antje Rin-
kens Geert Rantzau kõrwal. Ta ei wisanud 
hauda ei mulda ega lillesid, waid wahtis üksi-
silmil üle teiste surnuaia nurka, kus, teistest 
eemal, seisis Henning Rinkens, kes käed rinna-
le oli risti pannud. 

Mees ci waadanud üles, aga Antje arust 
näis, nagu oleks ta nägu olnud lahja ja tah-
watu. Läbitungiwalt silmitses Antje teda, na-
gu oleks ta tahtnud teda oma mõtetega läbi 
puurida. Seal tõstis Henning rahutult oma 
silmad ja. laskis nad tema poole lehwida, ja 
kui nende silmad kokku puutusid, jooksis mehe 
kehast wärin läbi. Aga ainult silmapilgu, siis 
ajas Henning enda trotslikult sirgeks ja sam-
mus ilma haua äärde astumata eemale. 

Aga weel keegi teine oli neid wahetatud 
pilke märganud — Geert Rantzau. Järsu eh-
matusega pööras ta näo Antje poole ja luges 
täis kohutust midagi ta silmist. 

„Antje", sosistas ta, „armas, armas proua 
Antje!" 

Nüüd hakkas Antje peaaegu metsikult naer-
ma, nii et ümberolijad tema juurest kartlikult 
taganesid.. J a ta astus lahtise haua juurde, j>a 
laskis nüüd käesolewad lilled pikkamisi hauda 
langeda. Ta wiskis ka peotäie mulda lillede-
le järele, aga wähematki palwet polnud ta 
huultel sellele, kes Sören Nielseni tapnud. 

Metsikult loitsid ta silmad palawas, leppi-
mata wihas. 

Siis andis ta Geert Rantzaule kätt, kes 
talle murelikult õtsa waatas. 

„Niiiio ma tunnen oma teed, Geert Rantzau, 
ja lähen seda mööda kindlasti. Olge täna-
tud!" 

„Mitte mõtlemata sammu astuda, Antje", 
sosistas Geert. „Mõtelge oma laste peale. 
Te teate, Teie saladus on ka minu saladus!" 

Jälle kohtasid nende pilgud. Terawasti 
uurides ja üdini mõistes. 

„Siis waikige, herra; see on ainus palwe, 
mis Teilt palun". 

„Teie tarwitate ainult käskida, Antje Rin-
kens", oli waikne wastus. 

Antje noogutas jumalaga Kattes pead ja 
sammus temast mööda. Geert kummardab sü-
gawasti. 

Kindlal sammul lahkus Antje surnuaialt, 
läbi päiksekulla. Geert nägi, kuidas ta juuksed 
sirasid. 

Leinajad olid pühast kojast lahkunud. Waik-
selt seisis wäike surnuaed, Sören Nielseni wii-



330 R V m <a H n Nr. i l 

matte rahupaik. Ka kellaheli oli waikinud. Si-
nimerelt kajas lainetelaul ja üks üksik kajakas 
lendas koledasti kisendades läbi walge õhu, 
tiibadega plaksutades. 

3. 

Järsu Punase Kaljukalda wastu, mis Sylti 
saare läänerannast nõndanimetatud Friisi sa-
damast Wenningftedti juures kuni põhja Kam-
peni juurde ulatab, lõid mürifewad wete-
wood. 

Nagu metsik leinalaul mühises meretuul. 
Wingudes jooksis ta üle punase kalda nõmme-
kõrgustiku, kus, kaugele paistwana, tuletorn 
seisab, mis merd oma waheldawa walgusega 
kaugelt walgustab. 

Suure Vrönsimäe, wana Friisi kuninga 
Brönsi haua, jalalt tõusis ta, ja mitte kaugel 
temast seisis keset õitswat nõmme üks Friisi 
maja madala pillirookatusega, pisut kõrwal 
Kampeni külast, mis nagu siniunenägudesse 
sängitatult waikselt nõmmel seisis. 

"Wäiksest majast, mil sammaldanud, katus, 
ei olnud nierd naha; kuuldi ainult metsikut 
mühinat ja Mahutamist, kui ta wood laksudes 
wastu trotslikku kallast lõid. Alles Puuase 
Kalda esimene liiwajoon, mis enda kalda ja 
nõmme wahele nihutas, Uwenimagi, lubas 
lahtisele merele waba pilgu heita, aga teisele 
poole lagunes laiali firaw madalmaa, kui 
maja laiadest akendest nõmme poole waa-
data. 

Uhe suure madala toa akna juureV seisis 
üks neiu. 

Ta kammis oma kräsujuukseid, mis tulipu-
nase.lt ja imekülluses ta nägu piiras. Ta rohe-
kalt sirawate silmade pilk wahtis selle juures 
kaugele üle madalmere Listi joomede poole, 
mis eemalt kui õrnad lumemäed silma sa-
rasid. 

Kerge kärtsitus ärkas otsiwates silmades, 
ja kuri korts kulmude wahel süweues, kui ta 
merel wähematki purje ei näinud. 

Ainult üks majesteeilit aurik ristles kaugel 
firawal teel. 

Pahaselt keerutas neiu oma lahtised, puna-
sed juuksed kergesti sõlme ja kinnitas selle kär-
mesti kuklasse. Siis sidus ta ühe tulipunase 
rätiku kergesti oma lühikese pihiku peale, 
mis ta täit rinda ümbritses. Wiiwitades sei-
sis ta mõne silmapilgu, siis lehwis wallatu 
naeratus üle ta täite, punaste huulte, kui ta 
tasakesti. kassibaoliste liigutustega libises ühe 
wana nikerdatud kapi juurde, mis toa pikema 
seina ääres seisis. Silmapilgu wiiwitas ta, siis 
lahmas ta südisti kappi. Ta wõttis sealt wälja 
laia kuldprossi, millega ta rätiku all walge 
särgi kinni pani, aga nii, et pross rätiku alt 
wülja paistis. Siis wõttis ta kapist weel kallid 

ketid särawate kiwidega ja wiskas need enesele 
naerdes kaela. Suured, kuldfiligraanripatsid 
pani ta kõrwade külge ja wõttis siis weel sini-
se siidipõlle, mille ta enesele ümber sidus. Aga 
kuua ta ennast niimoodi ehtis, wahtis ta :se 
kõik see aeg terawasti aknast wälja. 

Kuri naeratus eksis ta noorel näol, kuna ta 
suu tasakesi laulu ümises. Ketid ja rahad kõ-
risesid wastamisi. 

„Mis pagan sinul on, Ose?" kajas korraga 
sügaw ja põruw bassihääl. „Mis pagana pü-
ha see on, et ennast ehid, nagu tahaksid kellegi-
le kaela tormata?" 

„Tahan ka, isa", naeris Ose Tamen wana-
le kapteile Klaus Tamenile wastu. ,Ma ei ta-
ha enam üksi igawust tunda ja lähen niiüd 
wälja enesele, meest otsima!" 

„Et sind tont wõtaks. J a kõige selle kribu-
krabuga", naeris kapten toolile langedes ja 
piipu ühest suunurgast teise lükates. „Kelle oled 
sa enesele siis wälja otsinud, laps?" 

„Küll Te seda juba näete, isa", naeris Ose, 
ja ajas nina püsti. „Sanatooriumis on täna 
tants." 

„Ia sina lähed linna? Ei, tütrekene, see ei 
lähe. Siis on sulle tarwis rattasziurust sulg-
kübarat nagn suurtsugu daamidel ja moodsat 
siidikleiti". 

Ose hakkas heledasti naerma. 
„Sylti riideid pole seal kellegil, isa!" 
Kapten Tamen silmitsen tütart kawalasti 

ja tähelepanelikult. 
,Maata, waata", naeris ta. „Noh siis mi-

ne. Niiüd aga too mulle teed". 
Ose tõi talle, mida ta soowis, ja pätti suu-

re sukrutüki tassi. 
Kaptett Tattten imes fukrut. 
„See maitseb käidud tee järele". 
.Kust Te siis tulite, isa?" 
..Muidugi Westerlandist. Oli kõik jälle 

muidu". 
Ta ei waadarnidki tütre peale, waid silmit

ses oma ieetassi. 
Kuri joon ilmus Ose näole ja ta silmadesse 

tekkis luuraw säde. 
„See on üsna loomulik, et ma meest ei saa. 

kui Teile tükki maadki ei taheta minia. Kas 
Teie raha ei ole sama hea kui teistel". 

Kapten kehitas õlgu. 
„Sa tead ju, mis'nad minust arwasid. Ma 

olla olnud mererööwel wõi midagi muud. J a 
ma ei teinud ometi midagi muud kui olin ran-
na saagipüüdja, nagu paljud teisedki saarel, 
lu: mont laew siia aeti. Sa armas Jumal, 
seda on palju aega tagasi, ja kõik need waran-
dused —" ta tähendas Ose kaelas rip^uwate 
ehteasmde peale — „on õiglaselt saadud." 
t „Mis on minul sellega asja?" naeris Ose 
m keerutas ringi, nii et kuub laiaks läks. M i -
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na pole Teilt küsinud, isa, mis wäljas merel 
tegite. Et see midagi head ei olnud, sest tean, 
sest ema suri südamewalus selle üle." 

Neiu hääl oli äkki tõsiseks ja käredaks muu-
tunud. 

Kapten nihkus kärsitult toolil. 
„Anna mulle koorekann siia", käskis ta. 
Miks Te, ei wasta, isa?" küsis neiu kärsi-

tult, koorekannu tema ette asetades ja suurt 
linast kübarat enesele pähe pannes. ,Mul on 
õigus seda teäda." 

„Sinul?" wihastas kapten. „Sinul?" 
Ta jäi wait metsiku tule ees, mis ta lapse 

silmadest talle wastu kiirgas. 
„Iah, mina", wastas Öse. ,Ma tahan wa-

hemalt teäda, miks kõik minu eest kõrwale 
põiklewad." 

„Siis wõta ise oma nimest kinni, mu wai-
ke, wõi arwad sa, et keegi ei tea, et sa alati 
Henning Rinkensi seltsis, kel enesel naine ja 
lapsed, liiwaioomadel ümber hulgud ja et sa 
käid alati Stesfen Peterseni juures, kui eit on 
wälja läinud?" 

Öse ei kuulanud seda. Ta oli käed kokku 
pannud ja wahtis suuril silmil oma ette. 

„Ka tema ei pea minust lugu, • ka tema," 
pomises ta, ja weri tõusis talle ruttu näkku. 

„Kellest sa õieti räägid? Henning Rinken-
sist wõi kõrgist Geert Rantzaust? Kui ma teak-
siu, mida ta siin saarel alati otsib. Teeb kui 
oleks kuningas. Tal olla ju Holsteinimaal suu-
red mõisad,''" jätkas kapten tähelepannes, kui-
das tütar aknast wälja wahtis. 

Wälgukiirusel pööras Öse ümber. 
„Mis on Teil sellega tegemist?" küsis ta 

läbi hammaste. 
„Tema ema on ju Westerlandist ja ta isa 

Kampenist." 
„Miks Te mulle seda jutustate, isa, nagu 

ei teaks ma seda ise? Tean weel enamgi, tean, 
et ta mulle noorena alati ütles: 

„Kräsu. juuksed ja kräsu meel — 
kolm kord õnnetust on teel!" 

Kapten naeris pilkawalt. 
„ Ia seda oled sa meeles pidanud, Öse? 

Naera kas wõi lõhki." 
„Ta ei teretagi mind," pomises neiu; „lä-

heb mööda, nagu ei oleks me lastena iial koos 
mänginud." 

„Tema on ju sinust palju wanem, Öse." 
„Seitse aastat, isa. On wist nüüd kolm-

kumm end." 
Neiu ütles seda, uagu oleks ta millegi ise-

aranis saladusliku asja üle järele mõtelnud. 
Kapten põrutas rusikaga kõwasti lauale, 

nii et asjad klirisesid, pani lusika tühja tassi, 
tunnistuseks, et ta söönud on, ja tõusis üles. 

„See mees oleks wiimne, kelle üle ma 
pead murran, ja ka sina, Öse, ära mõtle tema 

peäle. Kõrgid inimesed, ma wilistan nende 
peäle. Kas kuulsid?" 

Raskel sammul lahkus ta toast. 
Öse wastas talle tusaselt järele. Ruttu kis-

kus ta kübara peast ja astus peegli ette. 
Tükk aega silmitses ta oma peeglipilti ja 

punaseid juukseid, siis ütles ta pilgates: 
„ Walge ihu, puna pea, 
kuis wõib olla süda hea?" 

Waljusti hakkas ta naerma: 
lt$ea olla! Miks peaksin olema hea? Ema 

oli wäga hea, aga ta oli õnnetu. Ma ei taha 
nii õnnetu olla kui mu surnud ema, — ei 
taha!" 

Öse Tamen kiljatas waljusti. 
„Kuidas wõid sa mind nii heidutada, Hen-

ning Rinkens?" Pahandas ta. „Kust sa siia 
said? 5kas ci keelanud ma sind siia tule-
mast?" 

„Keelanud?" pahandas meremees. „Si-
nui pole midagi keelda. Mis sa õige arwad?" 

Ta lükkas kübara otsaesiselt, nii ei ta 
pruunid kräsujuuksed selle alt wälja tulid, ja 
ta sinisilmad loitsid. Metsikult kahmas ta 
helesinise kaelarätiku järele, mis ta kaela ümb-
ritses. Tal oli äkki wäga palaw hakanud. 

„See ei lähe enam nii", pahandas ta ja 
wajus toolile. „Asi peab. lõppema." 

Öse naeratas ja pani enesele weel ühe keti 
kaela. Ta silmitses ennast weel kord peeglis, 
siis astus ta Henning Rinkensi tooli juurde, 
surus oma ümmarguse keha tema najale ja 
meelitas sosinal: 

„Mis peab lõppema, Henning, mu armas 
Henning?" 

Henning lükkas neiu hoolimatult eemale. 
„Elu", müristas ta, „see wilets hädaelu. 

Kas wõid uskuda, et Antje mulle peäle matuse 
enam otsagi ei waata?" 

Wõidurõõmus pilk langes Öse silmist te-
male; kohe sellejärele pigistas ta silmad kinni. 

„Kas sina siis ta mees ei ole? Mispärast 
ei käsi sa Antjed, et ta sinu wastu lahke oleks?" 

Jälle ilmus luuraw pilk ta silma. 
Meremees tõmbas sügawasti hinge. Wi-

listaw toon iuli ta habemeta huultelt. 
„Küll ma temale näitan, et mina peremees 

olen ja toma sõna peab kuulma!" 
Öse noogutas pead, kuna ta peegli ees 

enesele kallimate kõrwarõngaste asemele oda-
wamad kõrwa pani. 

„Kas need kõlbawad?" küsisid ta silmad. 
Henning Rinkens nägi seda ja ta silmad 

läksid põlema. Ta nägi neiu walget kaela, 
mis rätiku alt nii silmipimestawalt esile fc 
kis, ja metsik himu tuli talle oma huuli selle 
walge kaela ja rinna peäle suruda. Aga ta ei 
julenud ometi Osele läheneda. 
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M i s fee lollus iähendab?" küsis ta ja 
tähendas ehetele. 

„Lähen täna tantsima", naeratas neiu. 
„Sanatooriumis on täna ball." 

„Seda sa ei tee", wihastas Henning ja 
kahmas Öse käerandmest walusasti kinni. 
M i n a seda.ei salli." 

Neiu wabastas oma käe ainsa angerja-
sileda liigutusega. 

„Sina ei salli? Mis on sul sellega asja, 
mis miila teen?" 

„Küll ma sulle seda näitan. Kas pole sa 
mulle lubanud, et minu oma tahad olla?" 

„ Muidugi. Aga kas sina oled oma tõo-
tüse juba täituud?' Oled sa uhke Antje, kes 
alati minu peäle kõõrdi wahid, oma majast 
juba wälja wisanud, tenia ja ta lapsed, kellest 
sa usud, et need tema lapsed on?" 

Wihaselt tõstis meremees rusika. 
Mitte sõna enam!" käskis ta. M a ci 

salli, etsa Antjed teotad!" 
„Sa armastad teda weel ikka", naeris 

Öse koledasti, „ja julged ometi weel siia tnlla 
ja minult armastust kerjata?" 

„Vi, ei", kisendas meremees peaaegu wi-
haselt, «ma kardan teda ainult." 

Tähelepanelikult silmitses Öse tema Päc-
witanud nägu. Ettewaatlikult pani ta oma 
käed tema kaela ümber. 

„Sina kardad teda?" sosistas ta õrnasti. 
„Ia mind, mind, Henning Ninkens, sa ei 
karda?" " < ' ' " ?^ 

Sellejuures waatas ta temale särasilmil 
õtsa. 

„£)h sina, sina", kogeles Ninkens ja kurn-
mardas neilt punase suu kohale, „sa tead ju, 
et ma kõik teen, mis sina tahad." 

Öse Tameni walged, terawad hambad 
Puurisid otse himulikult ta suule. 

Nagu palawikuhoog woogas ta kehast läln. 
„Sa p.ead ta minema saatma.", sosistas 

ta, poollämbunud Henningi kirglistest sriud-
lustest, „pead, Hennina. Tema wõi uima — 
teise pead sa meist nüüd walima." 

t „Siuu, sinu", sosistas mees kirglikult, 
neiut oma sülle tõmmates ja oma pead ta rin-
nale smmdes. „Autje peab lahkuma. Sina, 
sina pead mu naine olema, wõi ma ei taha 
enam elada. Kas kuuled, Öse Tamen, ainult 
sina, sina!" 

Neiu wõttis ta kaela ümbert weel südamil-
kumalt kinni ja ta tuksuwad huuled jõid neid 
sõnu ta suust. 

„Käs pea?" küsis ta, mehe suudluste all 
palawaks minnes. „Kas pea? Ma ei jõua 
enam oodata, Henning Ninkens, ei jõua, kas 
kuuled?" 

Hõisates kiskus Henning ta oma hõlma. 

Midagi taltsutamatut, metsikut peitus ta Iii-
gutustes ja ta silmades säras sula teras. 

Sügawasti wõis see kiilm, südametu, kalk 
pilk puurida ta naise südamesse. Öse Tamen 
teadis seda, ja naeratas täis leekiwat andu-
wust üles tema poole. Õnnetuks pidi saama 
wihatud Antje, lvcel õnnetumaks kui ta ise, 
kes praegu õhetades puhkas mehe rinnal, keda 
ta ei armastanud, aga kelle suudlusi ta ometi 
põlewalt wastas. 

Wäljas wajus Päike lueresse; ta roosi-
karina wasiuhelk lasus uagu leekleheline roosi-
ilus siuisel nrndalmerel, kus pilliroog kaldal 
tasakesi kohises ja metsikud linnud oma sulgiZ-
knube sirawasse wette kasisid. 

Keitnmilt kajas kellaheli, ja mees, kes 
noort neiut taltsutamata kires nuuas hoidis, 
'.värises kergesti seda kõla kuuldes. 

Kas ei olnud see surmakell, mis nii ma-
nitselnalt iile nõmme ja kaugele merele kajas? 

Metsikult lükkas ta Öse' euese juurest ee-
male ja ruttas sõnalausumata wälja häma-
rasse õhtusse, ikka liiwajaomede paole, mis 
kaugelt LiBtist siia siuasid. 

Nagu roosad pilwed paistsid olewat need 
walged liiwamäed walge õhtutaewa tagasei-
nal — seal, kus naine ja lapsed teda ootasid ja 
kus õhtusöök wististi ju ammu walmis oli. 

Ilma kordagi tagasi lvaaianiata ruttas 
Henning Ninkens alla merekaldale, kus ta 
purjepaat tantsis. Nuttu ja osawasti seadis 
ta halli purje korda, nulle peale punane, päike 
paistis; siis libises paat läbi woogude Listi 
Poole. 

Öse seisis akna juures ja wahtis tardunud 
silmil eemaleruttaia peale, keda paat kaugele 
kaudis walgetwerd naise juurde, kel waikne 
näau ja Pebme naeratus huultel, naise jimrde, 
kellest kõik kõnelesid, et ta ustaw ja puhas ja 
hea olla, ia keda Öse Tamen wihkas jilba lap-
sepõlwcst saadik. 

Nncnt wirwondaw ussi Pilk tuli Puuase-
peaga uaise silmist. 

„Häda sulle, nii sa mind vetad, Henning 
Ninkens", sosistas ta. ..Öse T<nnen ei salli 
eaa waiki nii kui see seal! Öse Tamen maksab 
kätte. Öse Tamen tahab olla õnnelik, piiritu 
õnnelik!" 

Waaruwa igatsuse ianuuew joon ilmus ta 
suule/siis hakkas ta äkki ägedasti nutma. Met-, 
sikult rebis ta ketid kaelast ja rongad kõrwust 
ja wiskas põrandale. I a siis wajus ta peh-
mele leentoolia, kus ta enne Henningi südame 
najal lamanud, ja valawad pisarad waolastd 
ta kibedas walus tukfuwast näost, mis nii kah-
watanud ja nii waikseks, ni i kummaliselt waik-
seks jäänud. 

/ (Järgneb.) 
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V a i m wedurijubnks. 
Ameerika kirjanik C. W. Leadbeater. 

„Need on, kummalised asjad, ütlete, her-
ra?" küsis minult jaamaülem. „Tõesti, Teil 
on õigus, olen sellest juba palju kuulnud. Neto 
ci ole ka Palju, kes nelikümmend aastat on 
raudteel teeninud, nagu mina. Aga ma wõik-
sin Teile lugusid jutustada, jah, ja iga sõna 
oleks tõsi. 

Need asjad lööksid kõik üle, mis iial olete 
näinud ja kuulnud. Aga raudteelased hari-
Itkult tüütawad palju ja räägiwad wähe, selle-
pärast kuuleb maailm neist harwa midagi. 

Waimulugusid? Jah, ka neist tea-
me midagi pajatada. Aga ma ei taha neist 
rääkida. On inimesi, kes usuwad, i et kõik koi-
ge paremini teawad; need naerawad nende 
ule ja <)iiö wäljastad muidugi. 

Kas ma neid ise usun? Noh, herra, kui 
Te minu käest selle peäle just wastust ootate, 
siis wastan Teile ka. Jah, armas herra, 
inina usun neid. J a et Te mind ei arwaks 
luiskajaks ega rumalaks, siis tahan Teile, kui 
Teil mõni minut aega ün, jutustada, mis seda 
usku õigustab . . . 

Wististi mäletate weel seda hirmsat õnne-
tust, mis mõni aasta tagasi Reyöboroughis 
juhtus — kaks jaama siit?" Ah ei, unus
tasin, et see enne seda oli, kui siia tulite. Iga-
tahes olete seda ajalehtedest lugenud. See oli 
tõesti ülikurb lugu. 

Mäletan weel, see oli 3. juulil ja selle 
päewa hommik oli haruldaselt ilus. Waewalt 
olen niisugust näinud. Kui tookord ukse ees 
seisin ja ilusa hommiku üle headmeelt tund-
sin, ei wõinud nia tõesti aimata, et see päew 
nii kurtvalt pidi lõppema. 

Peate teadma, herra, et tookord selle tee 
peäl teenis üks rongijuht nimega Tom Price, 
kes „tulekuningannat" juhtis; „tulekuningan-
na" oli meie raudteefeltsi üks peenematest we-
duritest. Wististi teate, et rongijuht aste-
astmelt tõuseb. Kõige esiti juhib ta mõnda 
wana wedurit, siis kaubarongi, siis reisijate-
rongi ja wiimaks kiirrongi. Kõige wiimaks, 
km ta ennast täitsa usaldatawana ja osawana 
on näidanud, antakse talle ekspressrongi wedur-
juhtida. Oma masinate peäle on suurem osa 
rongijuhte uhked, käiwad nendega ümber kui 
elawate olewustega. 

Tom Price oli oma „tulekuningannaga" 
kahekordselt kokku kaswanud, ja iga õnnetus, 
tnis ta masinale oleks juhtunud, oleks teda 
südamest tabanud. 

Tom oli suur, tõmmu, pikaldane poiss, 
tõsine ja peaaegu tusase pilguga. Ta hoiois 
seltskonnast eemale kus aga sai, sest ta oli ini-
mene, kes wähe rääkis. Sõpru tal ei olnud, 
kuid keegi ei wõinud'tema üle ka kurta. Ta 
oli wäga täpue, kohusetundlik, ja mis ta ame-
tisse puutus: wäga usalduswäariline. Raud-
teelafed teadsid, et teda waewalt mingisugune 
asi wõis kohmetuks teha, ja kui see kord sün-
dis, siis oli ta wiha karta. 

I ia l ei olla ta haawamist unustanud. Te-
mast jutustati, ta luuranud kolm päewa meest, 
kes teda haawanud, ja et teistel raske olnud 
teda tagasi hoida wastast tapmast. Mina ei 
tea aga üsna kindlasti, kas see ka tõsi oli. Mis 
ma temast ise teadsin, seda oli õige wähe. Aga 
ometi wõin ütelda, et ma temale wõib olla sa-
ma hea sõber olin kui keegi teine. Sest iga 
päew ütlesin talle mõned head sõnad, kui ta 
minu juures peatas, kuni ta wiimaks naera-
tas ja sama rõõmsasti wastas. 

J a kui kuulsin, et ta mustasilmalist Hetty 
Halukinsi austas, kelle isa putkawaht oli, mõni' 
penikoorem Reysboroughi poole — siis julge-
sin teda sellega isegi narrida, mida wististi 
keegi teine ei oleks söandanud ega tohtinud 
teha. 

Nüüd oli ta, nagu tähendatud, ekspress-
weduri teenistuses, ja sellepärast nägin teda 
harwemini M iial enne, wõi õigemini, ma 
rääkisin temaga wähem. Harilikult, fui ma 
hommikul jaama ees seisin, kihutas ta oma 
weduriga meist mööda, ja ma wõisin talle ai-
nult pead noogutada. 

Siis nägin teda jälle silmapilgu tagasi-
sõidul. Ta ei olnud weel palju kuid ses tee-
nistuses, kui jutt tõusis, Hetty Hawkinsil olla 
uus austaja, nimega Ioe Brown, ameti poo-
lest laudsepp. Kuulsin seda kõige esmalt ühe 
kaubarongijuhi suust, kuna ta oma masinaga 
kõrwalteel Tomi kiirrongi möödaminekut oo
tas. Kui see siis tuli, oli ta tusasest näost 
näha, et temagi seda uudist wististi ju oli 
kuulnud. 

Ioe Brown oli üldse kaunis pealiskaudne 
isik, aga ta oli ilus ja ta amet lubas teda neiu-
ga enam tegemist teha kui wedurijuhi amet. 
Sellepärast oli mul waesest Tomist õige kahju. 
See kõlab küll wäga ilus, kui öeldakse: „Iahu> 
tus lahendab südameid," aga niipalju kui mi* 
nul kogemusi on, peitub enam tõtt sõnas: ~ 
M i s filmist, see meelest!" 
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Pean mainima üht trikki Iue poatt, sest et 
see ka wähekesi minu loosse kuulub. Hetty 
kaswatati wäga waljult ja lapsest saadik nõu-
ti temalt korralikku koolis ja kirikus käimist. 
Weel nüüdki käis ta pühapäevakoolis, mida 
Reysboroughis õpetaja iga pühapäew oma to-
guduse noortele inimestele pidas. Tema ise 
õpetas poisse, tema proua tütarlapsi ja neidu-
sid. Ja mis tegi jultunud Jae? Tema, kes 
warem wahest ainult kolme kuu takka kord ki-
rikus käinud, muutus äkki wäga wagaks ja 
läks pühapäewakooli. Wõimalik, et tal ausad 
mõtted olid, aga laimukeeled sosistasid, et ühi-
ne tee läbi kastewärske hommiku ilusa Hetty 
seltsis õpetajamaija ja sealt tagasi ta järsu 
pöörde juures süüdi olla. Wahepeal olin ma 
wäga uudishimulik kuulma, mis Tom Price 
arwas. Aga mul polnud wõimalust temaga 
sellest rääkida, kuni ta ühel hommikul oma 
rongi waksalis pidi kinni pidama, sest et sig-
naalid tee kinniolemist kuulutasid. 

„Tom," ütlesin ma, „on fee tõsi, et Ioe 
Brown sinu Hetty ümber lipitseb?" 

„Iah," wastas ta sajatades; „usun, et see 
liig tõsi on. Aga kui ma selle poisi kord kõrwu-
pidi taban, siis hoidku ta alt!" 

Märgulaud wajus alla ja rong hakkas jäl-
le liikuma. Mul on ainult weel meeles ta 
näoilme lahkudes, ja see ütles mulle, et Tom, 
kui ta Joele wastu juhtus, selle läbi peksis. 
J a kui ma mõni tund hiljem hirmsa, teate sain 
Tomi äkilisest surmast, oli mu esimene mõte 
see, kas ta küll selle musta armrckadeduscga 
südames oli surnud. 

Selle kurwa loo üksikasjad kltulsin ma 
weel samal õhtul wedurikütjalt, ja leidsin, et 
asi paraku weel pahem oli kui ma olin arwa-
nud. Tee oli minu jaamast kuni Reysboroug-
hitti, waba, sest kui rong Hawkinsi ristteele jõu-
dis, sõitis Tom täiel aurul mööda. Saatus ' 
tahtis, et ta Jõed nägi, kes, tööriistad seljas, 
aia ääres nõjatas ja ilusa Hettyga, kes lillesid 
noppis, juttu westis. Ahjukütja jutustas 
mulle, et Tom kohutawa näo teinud. Sooned 
tursunud tal otsaesisel lõhkemiseni üles ja ta 
olnud wihapärast silmapilgu meeletu. Siis 
saanud ta hääle tagasi ja hakanud hirmsasti 
kiruma. Hädaohtu mitte tähele pannes, kum-
mardanud ta weduri peält wälja ja waadanud 
teiste peäle tagasi, neile rusikat näidates, ehk 
küll need ju mäeweeru taha olid kadunud. 
Nüüd wõite ise enesele ette kujutada, mis järg-
nes; kuna ta wihas Pime oli kõige wastu, mis 
ta ümber sündis ja rong parajasti läbi wäikse 
puusilla jooksis, käis ta pea wasül Puuposti \a 
moes paisati wälja. 

Kohkunud kütja pidas rongi kohe kinni ja 
läks konduktorite seltsis tagasi teda otsima. 

Aga nad nägid kohe esimese Pilguga, et kõik 
asjata lootuseta oli. Tomil oli hirmus haaw 
näol ja kõik ta keha oli werine. Ta parem-
poolne pea olnud täitsa purustatud kokkupõrke 
kohutawast hoost. Nad tulid Reysboroughi. 
Toodi külaarst, aga fel ei olnud muud teha, 
kui kuulutada, et:nees surnud on. Ta ütles: 
ükski inimene ei wõi enain elada, kes niisuguse 
hoobi on pähe saanud! 

Wõite arwata, mis ma seda kuuldes tund-
fin. Ma ei julge oletada, et teistest parem 
olen, aga mõte, et ta, wandcsõnad huultel ja 
hirmus wiha südames, surnud, täitis mind õn-
duscga. Pehme südaniega Hetty pole iial täit 
tõtt kuulnud. Ta oli tolkorral' küll üles waada-
uud ja ka Tomi tusast nägu näinud, kui see te
mast mööda lendas, ja ta mõtles, et mees ai-
nult mõni minut pärast seda surnud, aga iial ei 
saamld ta teada, et tema ise selle põhjus oli, 
kuigi ilmsüüta põhjus. Muidugi oli ta wäga 
kurb koleda surma pärast, aga ta ei olnud To-
mi armastust iial wastanud ja sellepärast ei 
awaldanud see hirmus lugu tema peäle ka kest-
wat mõju. 

Mitu päewa oli see siindnms raudteelaste 
ainsaks jutuaineks. Aga siis sai Iack Wilkin-
son „tulekuninganna" juhiks ja Tom Price oli 
warsti unustatud. Reysboroughis jutustati, 
et ta waimu üks wõi kaks korda pimedas näh-
ind, aga keegi ei tahtnud seda loba uskuda. 

Need asjad sündisid, usun nia, maikuu lõ-
pul. J a nüüd algab minu lugu tähtsa õnne-
tuspäewaga 3. juulil. Aga enne kui Teile 
uina tähelepanekuid jutustan, pean midagi itt-
Iclna, mis selle päewa hommikul tee lõppjaa-
mäs sündis, knna mina seda alles õhtnpooli-
fui kuulsin. 

Kui Iack Wilckiuson, nagu harilikult alati, 
tund aega enne rongi teeleminekut ilmus, ei 
leidnud ta „tulekuningannat" kuurist oma ko« 
halt. Wedurijuhid on oma wedurite wastu 
harilikult wäga hoolitsejad ja aukartlikud, just 
iragu tüürimehed oma laewa wastu. Iack ot« 
sis jaama läbi, aga ei leidnud oma wedurit ku-
sagilt. Siis läks ta roopaseadja juurde, et 
sellelt seletust küsida. Ka seda ei leidnud ta 
Putkast, nagu harilikult, aga peagi nägi Iack 
teda teiste raudteelaste salga keskel seiswat ja 
midagi oma ees maas wahtiwat. Maaslama.» 
ja oli inimene ja nähtawasti minestuses. Iack 
tundis temas ära ühe raudteetöölise. Warsti 
toibus mees, aga oli nii kohkuinid, et ainult 
nwned sõnad Wärisewal häälel jaksas ütelda: 

„Tom Price! Tom Price!" 
„Mis ta ütleb?" hüüdis roopaseadja ja 

suures ärewuses. „On tema ka teda näinud?" 
Kui nüüd roopaseadjalt eneselt tungiwalt 

küsiti, ütles ta: . ._ 
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„Iah, seltsimehed, wannun Teile, ei ole 
weel poolt tundigi mööda, kui ma „tulekunin-
ganna" kuuri wiisin. Selle juures nägin Tom 
Pricet seal,^kus weduri seisma jätsin. Ta oli 
nagu elus. * Aga nägi hirmus wälja, üleni 
werine ja ta näo paremal pool oli kohutaw 
haaw. Ta nägi nii kohutaw wälja, et ma 
masinalt teisele poole mal^a kargasin, ja sest
saadik on mul alatasa tunne, nagu ei oleks mi-
nuga kõik asjad enam korras."— 

„Iah, jah," ütles tööline ikka weel wari-
sedes; „just niisugune nägi ta wälja, kui mi-
na teda nägin, ainult et ta seisis ja minu 
poole tuli. Ma lõin tema poole ridwaga, mis 
mul käes oli, aga ritw läks temast läbi, nagu 
oleks ta olnud õhk. Siis langesin minestusse 
ja ci tea enam, mis pärast seda sündis." 

Keegi ei , osanud seda ära seletada, sest 
raske oli seda ainult ettekujutuse arwele pan-
na, sest et asjas kaks ifefeiswat tunnistajat 
oli. Üldine arwamine oli, et siin mõni karu-
tükk tehtud, aga kuidas, seda ei osanud keegi 
seletada. Kui siis kõik oma arwamise olid 
awaldanud, hüüdis Iack: 

„Kuhu sa siis minu masina õieti panid, 
l^oopaseidja?" 

„Sa leiad ta kuurist, kuhu ma ta jätsin, 
kui Tom Price ilmus," wastas see. 

„A,g!ll seal teda ei ole, ja ma ei leia teda 
üldse kusagilt rööbastelt!" 

„Wahest wõttis Tom ta kaasa," naljatas 
keegi, kes ennast targaks arwas. 

„Lollus," wastas roopafeadja; „ta peab 
ju siin olema, sest keegi ei wõtaks teda ju ilma 
minult küsimata." 

J a ta lahkus, et weel kord järele waadata. 
Teised talle järele. Aga masinat polnud kohal,, 
ja, niipalju kui teda w rööbastelt otsiti, pol-
nud teda ka kusagil näha. 

„Noh, see on weider," ütles roopaseadja; 
„ wististi on ta ära läinud. Küsime signaali-
wahilt, kas tema teda on näinud." 

Kuid seegi ei teadnud midagi. Na nägi 
ainult, et Poole tunni eest üks masin mööda 
tuli, aga ta arwas, et sellele ainult auru sisse 
tehtakse ja ei arwanud asja tähtsaks. 

„Ta on ära sõitnud, kahtlemata," ütles 
roopafeadja, kutsus jaanmülema ja jutustas 
asja sellele. See käskis kohe peajaama tele-
grafeerida ja sealt järele küsida, kas puuduwal 
wedurit ei ole märgatud. Wastus oli: 

„Iah, üksik wedur — peateel — täiel au
rul edasi." 

„Siis on ta üksi läinud ja ilma juhita," 
ütles jaamaülem. 

Mehed wahtisid üksteisele kohkudes silma, 
sest kõik kartsid kohutawat õnnetust. 

Teie mõistate, herra, et mul tol tunnil, 

millest Teile jutustan,, weel kõik teated puu-
dusid. Oli imeilus hommik, mis mind wälja 
meelitas, et pisut aega aiakeses töötada, kui 
kära kuulsin, mis raudteelt kostis. Teadsin 
selgesti, et lähema tunni jooksul ühtki rongi ei 
tule. Ka oli mürin lähenewa rongi jaoks liig 
wäike; sellepärast arwasin, et eksin. Ma läk-
sin wälja platwormile ja juba mõne minuti 
parast nägin nurga tagant ilmuwat üksikut 
wedurit ja suure kiirusega lähenewad Nagu 
ise näete, seisab meie jaam mäe otsas. Tee 
tõuseb. Weduri kiirus kahaneb, nii et ta jaa-
mast keskmise kiirusega mööda sõidab. Kui 
wedur lähemale jõudis, tundsin kohe ära „tu-
lekuninganna"; üksainus mees wiibis tema 
peäl, ja nii tõesti kui olemas on taewas, —• 
see mees oli Tom Price! 

Tõendan Teile pühalikult, herra, nägin te-
da nii selgesti, nagu Teid praegu oma ees 
näen, ja ma ei wõinud tema suhtes eksida, sa-
ma wähe kui ka Teie suhtes praegu eksin. Kui 
ta mööda sõitis, pööras ta minu poole; aga 
niisugust nägu ei ole ma eluilmas näinud ja 
Jumal ise hoidku mind selle eest, et ma niisu-
gust nägu weel kord näen. Ta pilk oli tusa-
ne, täis wiha ja wiltu kistud armukadedusest. 
Aga kõige selle juurde tuli weel midagi, mis 
weel hullem oli,, nimelt nii wihane kahjurõõm, 
paaritatud kuratliku wõidurõõmuga ta silmis, 
nagu seda sõnadega ei oska kirjeldada. Aga se-
da kohutawat ilmet kandis ainult üks näopool; 
teine näopool oli werine ja tundmatuseni lö-
maks löödud. 

Mis ma seda kohutawat nägemust nähes 
tundsin, pealegi weel täiel päewawalgusel, tol 
ilusal suwehommikul, ei oska Teile kirjeldada. 
Ei tea, kui kaua ma nii nagu halwatult seisin 
ja wedurile järele wahtisin, kuni mind wii-
matš telegraafiaparaadi helin äratas. Masin-
likult läksin aparaadi juurde ja wastasin lõpp-
jaama kutse peale. Telegrammi otstarwe oli, 
mind tähelepanelikuks teha, et üks wedur juhi-
ta teele läinud ja et ma ta teelt peaksin kõris-
tämä, kui õnnetus ei pidanud tulema. 

Korraga sai mulle terwe lugu selgeks. 
Nüüd teadsin, mis surnud Tomi metsik, kahju* 
rõõmus pilk tähendas, ja waewalt jaksasin 
kurwa teate wärisewail kätel tagasi anda, et 
hoiatus juba hiljaks jäänud. Ma palusin 
Reysboroughi hoiatada, aga teadsin wäga 
hästi, et seegi kõik juba asjata oli. 

Samal ajal lahkus Reysboroughist turu-
rong, milles Neysboronghi õpetaja oma kogu-
duse noortega istus. Tema oli nendega ette 
wõtnud wäljasõidu, ja Carstoni waremetes 
tahtsid nad einet wõtta. Teadsin, et ka aimdu-
ftta ilus Hetty Hawkins ja kergemeelne Ioe 
Vrown ses rongis sõitsid, samal teel, kus õud'-
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ne tont oma wiiskümmend tonni raske wedu-
riga seitsekümmend penikoormat tunnis edasi 
kihutas. 

' Kui tollekordseid ajalehti lugesite, siis tea-
te sama hästi kui mina, missugune hinnus 
lõpp sol sündmusel oli. Te ei maleta enam?— 
Siis kordan mõne sõnaga: Rong oli täis talu-
poegi ja nende naisi, kes turule sõitsid, ja ron-
gi külge oli weel pandud kaks eriwagunit õpe-
taja ja tema kaaslaste jaoks. Ilusa ilma ta-
gajärjel olid kõik rõõmsas helewuses, ja kon-
duttor andis parajasti ärasõiduks märgi, tui 
kõik see rõõmus elu äkki ja ilma hoiatuseta 
ja ahastusega lõppes. 

3taske wedur, mis kuulmata kiirusega edasi 
tormas, purustas peaaegu terwe rongi. Kõik 
wagunid wisati rööbastelt loälja kolm wiimast 
wagunit olid täitsa puruks läinud. Platfor-
mid, seinad, rattad, teljed, uksed, pingid, katu-
sed, olid kõik laiali lennanud, nagu haganad 
tuules, ja mulle jutustati, et purustatud puu-
de ja rauarisu, mille all inimeste surnukehad, 
wähemalt 20 jalga kõrge olnud. 

Palju said kohe surma, loeol enam said ko-
ledasti wigastaba, ja need, kes weel terwed, 
maeti koleda wirna alla. Nsun, ainult üks asi 
oleks hirmfust weel WZinud suurendada, ja see 
ei jäänud, paraku, ka tulemata: masinast len-
das tuhk ja tuli hunnikusse ja see hakkas põ-
lema. 

See wõis kole ja õudne näha olla. Jumal 
tänatud, mina ise ei näniud seda, kuigi ma se-
da mitu korda unes nägin. Jaamaülem, pa-
kikandjad, küla inimesed — kõik töötasid üli
inimlikult, et ohwrid päästa. Aga puuosad 
olid kuiwad ja tuli lagunes ruttu laiali, ja ma 
kordan, paljud õnnetud said just siin hirmsat 
surma. Oigamine ja karjumine olnud hir-
mus, kuni wiimaks raana, hea õpetaja, kes 
puude alla maetud ja käe ning õla murdnud, 
oma walju häälega hüüdis: 

„Wait, neiud ja nooredmehed! Kannata-
me omn walu mehiselt. Igaüks, kes weel jak-
sab,, laulgu kaasa!" 

Ja ta hakkas laulma tuntud lastehümni, 
kuni kõik rusuhunnik kaasa laulis: 

„Õnnelikud oleme, 
kui siit wuewast pääseme: 

(2>ini* paradiisi sees 
Onn ja rõõm meid ootab ees!" 

Ikka rohkem inimesi woolas kokku aita-
ma. Tuli kustutati, rusud kisti laiali, ja mis 
weel päästa oli, päästeti. Paljud olid kohe 
surnud, teised olid sandid. Raudtee pidi pal-
ju tasu maksma. Aga mis tähendab raha, kni 
inimene on terwise kaotanud?! Wana õpetaja 
sai raskeid tulehaawu, peale selle oli tal käe-
luu katki. Aga ta toibus ja oli ju mõne nä-
dala pärast niikaugel, et lvõis ju wälja min-
na. Hetiy Hawkins oli nagu ime läbi peaaegu 
terweks jäänud; aiuult käsi oli kannustatud 
ja, pisut tulehaawu saanud. Llga Ioe Brown 
oli kohe sunna saanud, sest ta oli kõige all ja 
rn.su oli ta keha purlcks wajutauud. Nii oli 
Tonr Price kätte niaksnud. 

Raudteevalitsus wõttis teralva unrilnise 
ette. Juttu, et Tom Prieet uähtud, ta muidugi 
ei uskunud. Aga ta ei leiduud muud, kui et 
üks masin teele läinud ja keegi teda polnud 
juhtinud. Nii jõuti wiimaks arwamisele, et 
keegi regulaatori oli lahti jätnud, enne kui kat-
lal aur sees oli. Kaks töölist, kelle peale kaht-
lus langes, lasti lahti, ehk küll nad südarnest 
tõendasid, et nad süüdlased ei ole, inida ka mi-
na kindlasti uskusin ja weelgi usun. Nägin 
Tonr Pricet ise weduril, kohutaw iline näol ja 
ükski:name wõinr ei suuda mind teisele arwa-
misele wiia. 

Peale selle uägid teda ka roopaseadja ja 
puhastaja. Kas wõisid needki etsida? Mõ-
ned on oletanud, et keegi teine wednrit jnhtis 
ja et meie kõik kolmekesi teda ainult ettekujutu
ses nägime, aga see on kindlasti wale. Tund-
sin teda samaselgesti kui Teid ja nägin teda 
nii lähedalt, nagu praegu Teid näen. Pealegi, 
kui masinat mõni mees juhtis, kuhu jäi ta 
surnukeha? See oleks ometi teiste surnute 
seast pidanud leitama! Kuid kõige hoolsamast 
otsimisest hoolimata ei leitud teda. 

Ei, herra, nii tõesti kui siin seisan, Tom 
tuli hauast wälja kättcmaksnm. Mina ei ta
haks oma hinge kõige maailma waranduste 
eest mitte niipalju werega nmärida! 

See on minu luetu. Loodetawasti ei ole ta 
igaw olnud. Aga nüüd saate aru, miks mina 
waimustd usun!" 

QUõisfafmed. 
Andres Silla. 

Mõistatusi täis on kõik maailm* 
Ainult wähe märkab neist me silm* 
Õpime kiili terwe eluala, 

omandame teadust mida waja, 
aga targemaks ei meie saa — 
elul mõistatusi otsata. 

http://rn.su
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India kirjanik Nabindranath Tagore. 

Phatik Chllkraworti oli külapoiste nina-
moes. Uns üleannetus tnli talle pähe. Jõe 
kaldamudas seisis suur palk ja ootas masti-
puuks saamist. Phatik määras, poisid tulgu kõik 
kokku ja weeretagu palk kohalt ära. Palgi oma-
nikku pidi see ^vihastama ja üllatama, ja nii 
oli kõigile nalja. Kõik olid ettepanekuga nõus 
ja asusid ettewõtte teostamisele. 

Aga parajasti kui nali pidi algama, ilmus 
Phatiku noorem wend Mnkhan kohale ja isms 
nende kõigi nähes sõnatult palgile. Poisid olid 
silniapilgu kohuietud. Makhani lükati ja kästi 
üles tõusta, aga see ei kõssanudki. Ta nägi 
wälja nagu mõttetark, kes mängude kasntnse 
üle mõtteid mõlgutab. Phatik oli wihane. 

„Makhan", kisendas ta, „kui sa palgi pealt 
kohe, ära ei lähe, peksan ma sind!" 

Makhan seadis ennast weel paremini is-
tüma. 

Kui Phatik uüüd oma kuninglikku lngupi-
dawust rahwa ees tahtis alles hoida, siis oleks 
ta õieti pidanud oina ähwardnse täide saatma. 
Aga otsustawal silmapilgul lahkus tast julgus. 
Igatahes mõtles ta loow waim ruttu wälja 
uue pööre, mis ta wenda pidi löönui ja ta poo-
lehoidjatele weel suuremat lõbu wõis sünnita-
da. Ta käskis palki ühes Makhaniga weeretada. 
Makhan kuulis käsku ja arwas wastupidawuse 
oma auasjaks. Aga ta jättis sellejuures tähele-
panemata hädaohu, mis selle kaasas käis, nagu 
needki, kes teistes asjades maapealist kuulsust 
taga ajawad. 

" Poisid hakkasid palki kõigest jõust nihutama 
ja kisendasid: „Uks, kaks, kolm — uüüd!" 
Sõna „nüüd" juures weereski palk ja ühes 
temaga Makhani mõttetarkus, kuulsus ja 
kõik. * 

Kõik teised poisid olid otse hiugetud lõbu-
sast karjumisest, aga Phatik oli pisut kohkunud. 
Ta teadis, mis tuleb. Ja tõsi, Makhan kargas 
emakese maa peält üles, pime kui saatus ja 
karjudes, kui sorts. Ta tormas Phatiku kallale 
ja kratsis ta nägu ja lõi teda 'ja tallas teda ja 
jooksis siis karjudes koju. 

Draama esimene akt oli lõpul. 
Phatik pühkis näo puhtaks, istus jõekaldal 

ühe paadi äärde ja hakkas üht rohukõrt näri-
ma. Maaletulekukohta ilmus üks laew ja keegi 
keskealine herra, kel hallid juuksed ja mustad 
wurrud, tuli maale. Ta nägi poissi paadil is-
tuwat ja ei midagi tegewat uiug küsis talt, 
kus Chakrawortid elawat. Phatik näris kõrt 
edasi ja ütles: „Seal eemal", aga wõimata oli 

'ütelda, kuhu ta näitas. Wõõras küsis talt weel 
kord. Poiss kõigutas paadiäärel jalgu ja ütles: 
„Otsige ise", ja näris kõrt edasi nagu ennegi.— 

Aga nüüd tuli teener majast ja teatas 
Phatikule, et ema teda kutsuwat. Phatik ei taht-
nud minna. Aga teener oli seisukorra isand. Ta 
kiskus poisi paadiäärelt alla ja wedas ta koi-
gest wabandamisest ja wastupanemist hoolimata 
enesega kaasa. 

Kui Phatik kodu jõudis, nägi teda ta ema, 
ja hüüdis wihaselt: „Mi'f§ oled sa Makhani 
jällegi peksnud?" 

Phatik wastas pahaselt: „©i, seda pole ma 
teinud; kes sulle seda ütles?" 

Ema karjus: „Nra waleta — asi on nii!" 
Phatik wastas pahaselt: „Mina ütlen sulle, 

et ma seda ei teinnd. Küsi Makhanilt!" Aga 
Makhan arwas paremaks oma endiste sõnade 
juure jääda ja ütles: „Iah, ema, Phatik lõi 
:nind!" 

Phatiku kannatus katkes. Seda ülekohust ei 
stmtnnd ta enam wälja kannatada. Ta tormas' 
Makhani kallale, tagus teda ja kisendas: „Säh 

, sulle see ja see ja weel see su walede eest!" 
Ema lõi kohe Makhani poole m rebis 

Phatiku eemale, talle käte peale lüües. Kui 
Phatik ta kõrwale lükkas, kisendas ta: „Mis! 
Niisugune kurjategija! Wõi oma ema, lööd sa 
ka?" 

Just samal silmapilgul jõudis hallide juus-
tega wõõras kohale. J a küsis, mis on. Phatik 
nägi wälja rumal ja häbelik. 

Aga kui ema tagasi astus ja wõõrale näkku 
waatas, muutus ta wiha üllatuseks. Sest ta 
tundis tulijas ära oma wenna ja küsis: „Mts, 
Dada! Kust sina tuled?" 

Neid sõuu üteldes kummardas ta maani 
ja puudutas tulija jalgu. Ta wend oli warsti 
peäle ta abielusse astumist Bomdaysse läinud 
ja seal äri ajama hakanud. Õde oli mehe kao* 
tanud, seni kui wend Bombays wiibis. Bo-
shamber oli nüüd Kalkuttasse tagasi tulnud ja 
kohe õe järele küsinud. Si is oli ta siia,rutanud, 
et ta külaliseks olla, niipea kui ta teada oli 
saanud, kus õde wiibis. 

Järgmised päewad olid rõõmupäewad. 
Wend küsis poiste kaswatuse kohta teatust. Ja 
kuulis õelt, et Phatik alati pahandust tegewat. 
Ta olla laisk, sõnakuulmatu ja metsik. Aga 
Makhan olla hea kui kuld, tasane kui talleke ja 
õppiwat heameelega. 

Bishamber soowis Phatikut õe juurest oma 
juure wõtta ja teda Kalkuttas ühes oma laste» 
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ga üles kaswatada. Lesk ema oli sellega kohe 
Peri. Kui onu Phatikult küsis, kas ta temaga ei 
soowiks ühes Kalkuttasse tulla, ei olnud poisi 
rõõmul piire, ja ta ütles: ,Muidugi, onu!" 
Niisugusel toonil, mis selgesti tunnistas, et ta 
seda ka mõtles. 

Emale oli see lõpmata troostiks, et Phnti-
kust lahti sai. Temal oli poisi kohta eelarwa-
mine, ja wendasid ei liitunud ka mingisugune 
armastus. Ema kartis iga päew, et Phatik 
Makhani ühel päewal jõkke ära uputab, ta pea 
puruks lööb wõi millegi muu õnnetuse sünni-
tab. Ühtlasi tundis ta ometi ka pisut muret, 
kui nägi, missuguse kirglise himuga poiss ära 
minna tahtis. 

Niipea kui kõik oli maha tehtud, küsis Pha-
tik onult iga päew, mil nad ära reisiwad. Te-
ma oli päew õtsa ärewuses ja suurema osa ööd 
ülewal.' Andis Makhanile oma kalawõrgud ja 
kõik, mis tal oli. Tõesti, sel lahkumiseajal ci 
tunnud ta suurmeel Makhani wastu mingisu-
guseid piirisid. 

Kalkuttasse jõudes, õppis Phatik oma onu-
naist esimest korda tundma. See ci rõõmusta-
nud põrmugi selle üle, et ta perekond kaswas. 
Temal oli ju ise oma kolme pojaga küllalt 
niipalju tegemist, et ühte enam juure ei soowi-
nud. Za üht neljateistkümneaastast poissi neile 
weel juure lisada, oli wäga rahutukstegew. 
Vifhamber oleks pidanud tõesti kaks korda 
järele mõtlema, enne kui ta selle mõtlemata 
teo tegi. 

Selles inimlikkude asjade maailmas ei ole 
suuremat nuhtlust kui neljateistkümneaastane 
poiss. Ei ta ole ilus, ei teguwõimas. Wõimata 
on teda õrnusega üle külwata nagu wäikest 
poiss, ja alati on ta sul teel ees. Räägib ta lap-
sikult, on ta tita, ja wastab ta nagu täis mees, 
siis kutsutakse teda ninatargaks."" Tõepoolest 
pannakse kõ:ki ta sõna pahaks. Samuti seisab 
ta wäga wähe külgetõmbawas wanaduses. Ta 
kaswab. Kaswab wõimatu kiiruga oma riiete 
feest wälja; ta hääl läheb karedaks, murdub; 
ta nägu muutub äkki nurgeliseks ja inetuks. 
Kergesti wõib neid warajafe lapseea wigu 
wabandada, aga raske on ühe neljateistkümne-
aastase neidki wigu wälja kannatada, mis pa-
ratamatud on. Poiss muutub äkki piinlikult ise-
teadmaks. Räägib ta wanemate inimestega, 
siis on ta kas wõimatu waraküps wõi ni i l i ial-
datud arg, nagu tunneks ta omast elust häbi. 

^ Sellegipärast on just see wanus see, mil 
Poiss sügawas südames kõige enam armastuse 
ja kiituse järele januneb, ja temast saab aiand* 
l i ku ori igaühele, kes tema wastu lugupidawust 
awaldab. Aga keegi ei julge teda awalikult ar-
mastada, sest seda wõidaks ebakohaseks pehmu-
seks arwata, mis posite kahjulik on. Nõnda pa-
handamise ja täitmise wahel muutub ta wäga 

sarnaseks eksinud koerale, kes oma peremehe 
kaotanud. 

Neljateistkrnnne-aastasele poisile on oma 
wanemate maja ainsaks paradiisiks. Wõõras 
majas wõõraste inimeste keskel elada on piin, 
kuna õndsuse kõige kõrgemaks tipuks see on, kui 
naised teda lahkesti silinitfeluad ja tema wastu 
iial põlastust ei ilmuta. 

Phatikule oli see otse piinaks, et onunaise 
majas kutfuumta woorana pidi elama, põlatud 
ja alandatud selle elatanud naise poolt igal juh-
tmnisel. Nõudis ta iial Phatikult midagi, siis 
oli see üliõnnelik ja tegi seda otse liialdatuna. 
Ja siis ütles onunaine, ärgu ta parem nii loll 
olgu, waid jäägu oma koolitöö juure. 

Tähelepanematuse kitsendatud õhkkond onu-
naise majas rõhus Phatikut nii wäga, et ta 
arwas waewalt hingata siiutwcii Tal oli tung 
wälja põllule jooksta, seal oma kopsu õhuga 
täita ja wabalt hingata. Aga põldu polnud 
kuski. Igast küljest Kalkutta majadest sisse pii-
ratud, nägi ta öö-üö järele und oma kodukülast 
ja ihkas seal wiibida. Ta mõtles toreda aasa 
peale, kus ta päew õtsa paberist liudu laskis 
lennata, laia jõekalda peäle, kus ta päew õtsa 
ringi uitas, lauldes ja hõisates rõmnu pärast, 
kitsa jõe peale, mille kaldale ta wõis minna, 
et seal ujuda, supelda, mil iial tahtis. Ta mõt-
les oma seltsilistekarja peäle, kelle käfuandja ta 
oli; ja kõige enam piinas teda mõte wägiwald-
se ema peäle, kel tema wastu eelarwamine oli. 
Päewad ja ööd mõtles ta kõige selle peale. See 
oli kehalik armastus nagn loomadel, igatsus, 
selle ligidal olla, keda armastatakse, wäljenda-
mata rahutus kaugel olles, tume kiljatus süga-
wast südamest ema järele, nagu wasika möögi-
mine widewikus — see armastus, mis pea-
aegu loomalik tung oli, erutas arga, närwilist, 
kõhna, osawuseta ja inetut poissi. 'Keegi ei saa-
nud sellest aru, aga see näris wahetpidamata 
ta südant. 

Koolis ei leidnud rumalamat poissi kui 
Phatik. Ta ajas suu lahti ja waikis, kui kooli-
õpetaja talle midagi ütles, ja nagu koorma all 
ägaw eesel kannatas ta ära kõik "löögid, mis ta 
selga sattusid. Mängisid teised poisis õues, siis 
seisis tema akna juures mõtetesse waonult ja 
wahtis eemalseiswate majade katustele. J a 
nägi ta kogemata lapsi, kes kuski tasasel katusel 
mängisid, siis walutas ta süda igatsuse parast. 

ühel päewal wõttis ta kõik oma julguse 
kokku ning küsis onult: „Onu, millal wõin ma 
koju minna?" 

Onu wastas: „Oota, kuni kooliwaheaeg 
tuleb". 

A^a waheaeg ei tulnud enne nowembril, ja 
see ok ootamiseks pikk aeg. 

Ühel päewal kaotas Phatik oma kooliraa-
matu. Isegi raamatute abil oli tal raske olnud 
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oma ülesannetega walmis saada. Nüüd oli see 
wõimata. Päew päewa järele peksis kooli-
õpetaja^teda armetult. Poiss sattus ni i wilet-
fasfe seisukorda, et isegi ta oma onupoegadele 
häbi hakkas teda oma sugulaseks nimetada. 
Nad hakkasid teda weel enam nokkima ja haa-
wllma kui teised poisid. Wiimaks läks ta onu-
naise juure ja ütles, et raamatu ära kaotanud. 

Onunaine tõmbas huuled kipra ja ütles: 
„Oled ikka küll suur ja loll külapõngerjas! 

Kust wõtan mina, suure perekonna ema, selle 
raha, et sulle iga kuu wiis korda uusi raama-' 
tuid osta?" 

Sel õhtul koolist koju minnes oli Phatikul 
kange, peawalu ühes külmawärinatega. Ta 
mndis, et külmtõbi tulemas oli, ja kartis ouu-
uaisele tüliuaks saada. Järgmisel hommikul 
polnud Phatikut kuski näha. Kõik otsimised 
naabruses olid asjatud. Õö õtsa oli wihma tul-
uud ja inimesed, kes teda otsima läksid, said 
läbi-läbi märjaks. Wiimaks palus Bifhamber 
politseilt abi. 

Päewa lõpul peatas kinnine politseitöid 
ukse ees. Wihma sadas weel ikka ja tänawad 
nõretasid weest. Kaks linnawahti tassisid Pha-

keha lõdifes. Bifhamber wõttis ta siille ja kan-
dis tuppa. Kui ta abikaasa poissi uägi, hüüdis 
ta: ^Kuipalju muret on meile fee poiss teinud. 
Kas ei oleks parem teda koju saata?" 

Phatik kuulis ta sõnu ja hakkas waljusti 
lluukfuma: 

„Onu, ma oliu parajasti koju minemas, 
aga nad tõid mu tagasi!" 

Palawik tõusis wäga kõrgele ja terwe öö 
sonis poiss palawikus. Bifhamber tõi tohtri. 
Phatik awas palawikus läikiwad silmad, wah-
tis lakke ja ütles sonides: 

„Onu, kas on ju kooliwaheaeg? Tohin ma 
koju minna?" 

Bifhamber pühkis omal pisarad silmist, wõi-
tis Phatiku kõhnad ja põlewad käed oma katte 
niug istus öö õtsa tema juures. Poiss hakkas 
jälle sosistama. Wiimaks muutus ta hääl äre-
waks: „Ema!" kisendas ta, ' „ära löö mind 
nõnda! Ema, ma räägin sulle tõtt!" 

Järgmisel päewal tuli Phatik lühikeseks 
ajaks jälle meelemärkusele. Ta laskis pilgud 
iile toa käia, nagu ootaks ta kedagi. Wiimaks, 
pettumuse ilme, näol, wajus ta pea padjale ta-
gasi. Ohates pööras ta näo seina poole. 

Bifhamber sai ta mõtetest aru ja sosistas 
tema kõrwa jnure kummardades: „Phatik, ma 
saatsin su ema järele!" 

Päew kadus. Arst ütles murelikul häälel, 
et poisi seisukord wäga tõsine olla. 

Phatik hakkas hüüdma: Mõõdetud! — 
Kolm sülda! — Mõõdetud — neli sülda! Mõõ-
detud —" 

Ta oli knuluud, kuidas madrused jõeauri-
küte weesügawust mõõtes seda hüüdsid. Nüüd 
mõõtis ta ise mõõtmata merd. 

Pärast lõunat tormas Phatiku ema tuppa 
uagu tuulispask ja hakkas teda raputama ja 
nutma ja waljusti karjuma. 

Bifhamber katsus teda waigistada, aga 
ema langes knmmuli woodi peäle ja kisendas: 
^Phatik/mu armas laps, mu armas laps!" 

Phatik jättis oma püsimatud liigutused sil-
mapilk seisma. Ta käed ei löönud enam. Ta 
ütles: „Iah?" 

Ema karjus uuesti: 
„Phatik, mu armas laps, mu armas 

laps!" 
Phatik pööras oma pead õige aeglaselt, ja 

ilma et kedagi oleks näinud, ütles ta: 
„Ema, kooliwaheaeg on käes!" 

Üksikasjad. 
Saksa kirjanik Woldemar Bonsels. 

Tõelik ühtlus pole möeldaw sääraste wa-
hel, kes ühiselt maha wahiwad, waid ainult 
nende wahel, kes ühiselt ü lG waatawad. 

* 

Pole olemas tõde, mis oleks rippumatu 
meie usust. Kes otsib oma usust rippumatut to-
de, jõuab oma tee lõpul wäikese oigeolekuni. 

* 

Küsimused kunstteose wormi ja sisu kohta 
pölwenewad ainult dilettandi pahast südame-
tunnistusest. 

Tahe on kõrgeim teadwus omaenese seeŝ  
misest tarwidufest, seega wabadus. — Wõib 
juhtuda, et kellegi ainus seesmine tarwidus 
on armastus, siis pole tema osa mitte- ainult 
wabadus, waid ka rahu. 

# 

Kunstis pole tähtis, et osatakse midagi iga-
päist kujutada erikombel, waid tähtis on, et 
osatakse kujutada eritist üldiselt. 

* 

Kes kõik wõiks ütelda, waikiks. 
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EuuPiüKimees. 
Rootsi kirjanik Selma Lagerlöf. 

Toauks kistakse lahti ja hääl, mis ehmatu-
sest poolenisti ära, hüüab naisele, kes toas 
oma haiget last rawitseb, kahinal: 

,,Sinu mees läks hulluks. Kargas suurtüki . 
ette. Lasti surnuks!" 

Nende sõnadega wisatakse uks jälle kinni ja 
see, kes kohutawa uudise toonud, ruttab mine-
ma. Ta wõib olla ei taha jääda, et mitte naise 
meeleheitmist näha. Wõi meelitab tedagi waa-
temäng, mis mujal sünnib, nii ivaga, et ta 
enesele aega wõttis ainult selle teatega siia rn-
tata, ja nüüd ruttu jälle tagasi plagab. 

Naine ei wiiwita silmapilkugi talle järgne-
mast. Ta hüüab lapsele, et see wait oleks, kuni 
ta jälle tagasi tuleb, ja ruttab tänawale, ilma 
et ta enesele aega wõtaks ustki kinni panna. Ta 
teab selgesti, kuhu peab minema: suurele plat-
sile kasarmu ligidale, kus paraadi tahetakse pi-
dada. 

Alles eile õhtul läks ta sinna mehega jalu-
tämä. Mees oli selle korraldusi näidanud. 

„Waata seal", oli ta ütelnud, „seal seisab 
, presidenditribüüne. Seal peab herra Carnot 
homme istuma, tema kõrwal meie pürjermeis-
ter ja ümberringi ministrid ja presidendid ja 
kindralid. Ja siin, just nende wastas, on koda-
nikkudetribüün. Si in istuwad peened perekon-
nad, aga seal all seisawad kõik need, kes piletid 
ei jõua osta. Kui sul aega on, pead seal seis-
ma. Seal näed kogu manööwrit ja kuuled kõ-
nesid. Sealt wõid ka mind näha", oli ta nalja-
tades juurde lisanud. 

„ I a kus sina siis oled?" oli naine temalt 
küsinud. • ...,, .̂ , 

„Kus küll mujal kui oma armsa suurtüki 
juures? Kas sa teda ei näe? Ta on just presi-
denditribüüne alla üles seatud. Teda lastakse 
sõjawägedele märguandmiseks, et pidustused 
algawad". 

„Waene herra Carnot", oli naine ütelnud, 
„te olete suurtüki just tema ette üles feaknud. 
Aga suurtükk teeb ju hirmsa paugu. Kes sa selle 
peäle ei mõtelnud? Tema wõib sellest kurdiks 
jääda". 

„AH, mis sellesse puutub, tema ei ole küll 
sõjamees, see Carnot, aga pisut suurtükituld 
peab Prantsusmaa president juba wälja kanna-
tämä õppima. Aga kas tead, mis mulle wähem 
meeldib? Jah, et pealtwaatajad tribüüne just 
minu suurtüki ette on seatud. Noh, me laseme 
küll ainult rohuga, aga suurtükk ei ole ometi 

mänguasi. Münt ei lase iial heameelega, kui 
suurtükisuu suure rahivahulga poole on pöör-
dud". 

Sel jalutuskäigul oli naisel nõu olnud ka 
siia tulla ja toredust waadata; aga täna hom-
nukul oli selgunud, et ta wäike poeg päris ter-
we ei olnud. J a nii oli ta pidanud kodu 
jääma. 

Ja nüüd? Mis on nüüd sündinud? Tema 
mees, kes oma kohaga ja armsa suurtükiga ala-
ti rahul olnud, kes nende üle rõõmustanud ja 
uhke owud — tema pidi nüüd olema hulluks 
läinud! Enda suurtüki ette wisanud. See oli 
ju täitsa wõimata! 

Ta märkab esimest korda, et joostes kar-
jub. Ta uäeb ise, kui hull see wõib olla, kuidas 
ta üle tänalua jookseb. 

Korraga jätab ta jooksmise ja hakkab käi-
ma. Mõte mehe peale, on see, mis talle ta ene-
sewalitsuse tagasi annab. Mees armastas ene-
selt tihti küsida, kuidas ta ennast küll siis üle
wal peaks, kui äkki midagi hirmsat juh-
tuks. 

„Õieti ei tohiks inimene sõduriks hakata, 
enne kui ta mõnesuguse katse on läbi teinnd", 
armastas ta ütelda. „Waata miud! I ial pole 
ma weel olnud sõjas. Knst wõin teada, kuidas 
siis olen, kui kuulid wingnwad? Wahest hakkan 
kartma. Wahest kaotan meelemärkuse. Kes wõib 
seda teada!" 

„Muidugi mitte. Aga sa jääd oma kohale 
lõpuni", oli naine wastanud. 

„Loodamc. Aga see on midagi, mida ini-
mene tõesti ei wõi teäda. Niisugustel pilkudel 
ei ole inimene ise oma isand. Seal on midagi 
muud, mis wõimu enesele wõtab ja sind juhib. 
Siis oleneb kõik sellest, kas see, mis inimeses 
peitub, on nõrk wõi tugew. Enne kui katse tege-
mata, ei tea keegi, mis ta teeb, kui teda suur 
hädaoht ähwardab". 

Kui naisele see meelde tuleb, ajab ta enda 
sirgeks ja hakkab edasi minema. 

Aga see ei kesta kaua. Mis kasu on tal sel-
lest, et ennast kindlana näitab? Ta mees on ju 
surnud, puruks lastud. Ta peab jooksma, peab 
karjuma, ei wõi teisiti. 

t Piduplats pole pealegi kuigi kaugel. Mõne 
minutiga on seal. Ta näeb mõlemmd tribüü-
nesid. Nad on täis inimesi, kes pinkide peäl 
seisawad, kisendawad ja kätega wehiwad. Mlda-
gi on stis tõesti sündinud. Ei see olnud tige 
naljamees, kes teda siia tulema narris. 
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Ta ei jää seisma ega küsima, kus ta oma 
mehe wõib leida. Seda pole tarwis. Tal on 
juba siht — suurtükk! 

Ta wiibib sealsamas, kus eile õhtul wiibis. 
Wäli selle ees on tühi wõi peaaegu tühi. Ke-
set platsi seisab salk inimesi, kes üsna wait on, 
ei kisenda ega hirmunud nägu ei tee, nagu 
teised. 

Sõduritekett peatab teda, aga politseinik, 
kes wahi peal, tunneb ta ära ja laseb läbi. 

,Minge sinna, sealt leiate ta!" ütles polit
seinik ja tähendas wäikse inimestesalga peale 
keset wälja. 

Naine läheneb, ikka weel waljusti karju-
des. Kui ta ainult weel mõned sammud eemal 
on, paneb keegi salgas teda tähele. Kõrge oh-
witser, kes mingisuguse liikumatu, wornntu, 
maaslamaiva kogu ees kummardab, tõuseb 
ja tuleb talle wastu. 

^Kannatage weel natuke", ütles ta. „Arge 
minge weel tema juurde. Lubage, et Teile en-
ue ütlen, mis on sündinud!" 

Naine karjub weel i>kka ja katsub ohwitseri 
kõrwale lükata, et edasi saada. 

^Kannatage", ütleb ohwitser ja kahmab 
naise käsiwarrest kinni. „Teie ei tohi teda weel 
näha. Enne Peate teadnia". 

„Tean, et ta hulluks läks ja suurtiiki ette 
kargas". 

„Ei", ütles ohwitser. „Teie ei tea midagi. 
Asi ei ole nii". 

Ohwitseri wiis rahustab naist niipalju, et 
ta rahulikuks jääb. Ta hakkab ju pisut lootma-
gi. Wahest elab mees weel, wahest on ta ai-
nult haawatud. 

„Näete seal seda suurtükki", ütleb ohwitser. 
„Teie teate, et Teie mees sellest pidi ühe paugu 
laskma. J a Te näete seda tribüünet, mis just 
suurtükisuu ette on üles ehitatud!" 

..Nägin seda kõik juba eile, herra kindral", 
nuuksub'naine. „Mu mees näitas mulle, kui-
das kõik on korraldatud. See ei meeldinud tal-
le. Ta ei tahtuud niipalju rahwast suurtükisuu 
ette saada, kui need waenlased ei ole, kes tule-
wad maha lasta". 

„Nojah", iitleb obwitser. „Teie mehele oli 
käsk antud ja ta oli süütaja suurtükki pistnud. 
Aga silmapilgul, mil me kõik ootame, et pauk 

tuleb, karjatab ta, sirutab käed taewa poole ja 
kargab ühe sammuga suurtüki ette, nii nagu 
oleks ta tahtnud takistada pauku tulemast. 
Kõik, kes seda nägid, uskusid, et ta hulluks on 
läinud. Pauk käis ja Teie mees paisati kaugele 
põllule, siuna, küZ ta praegu lamab". 

Jälle tahab naine.ennast lahti rebida, aga 
ohwitser hoiab teda tagasi. 

^Kannatage", ütleb ta. „Te peate teadma, 
mis me leidsime, kui tema juurde ruttasime, 
et ta seisukorda teada ^aaba. Ta kehast oli kogu 
raudtraati läbi tunginud. Teie, kui suurtüki-
mehe naine, teate ometi, mis suurtüki luud 
on?" 

„Iah", wllstas naine. 
„Tek mees on niisugust raudluuda tarwi-

tanud snurtüki puhastamiseks, ja mõnesugusel 
põhjusel unustas ta selle sealt wälja wõtmata, 
nii et ta suurtükis oli, kui pauk käis. Te mehel 
ei olnud seda meeles ja meelde tnli see talle ul-
les wiimsel silmapilgul, kui süütaja juba sees 
oli. Siis waatas ta kord oma ette — sest mõ
telda ta nii ruttu ei jõudnnd —, mis pidi sün
dima, kui hirmus laadung tema ees seiswat 
tnbnüuet tabas. Kõik need laialikistud raud-
traaditükid oleksid sama paljudest inimestest 
läbi tunginnd. Seal Maldas teda üliinimlik 
kaastunne ja ta kargas suurtüki ette, et ise 
oma kehaga laadungit wastu wõtta". 

„OH mu Jumal!" hüüab naine ja paneb 
käed kokku. 

Samal pilgul laseb ohwitser ta käsiwarre 
lahti. 

,Madam", ütles ta, ,,imiio ei takista ma 
Teid enam Teie meest nägemast. Mõtelge ai-
nnlt, kni neid inimese osade räbalaid näete, 
et need enestes peitsid kõige parema ja ülema, 
mis siin maailmas iial leidub. Teil on kergem 
seda nähtust kanda, kni teate, et Teie mees sel-
le saatuse ise wabatahtlikult walis, et kõiki 
teisi päästa. Edasi mõtelge, et meie kõik, tema 
sõjawennad, tema peale ta wägiteo pärast 
kadedad oleme. Keset hädaohtu, kus mõtlemi-
seks enam aega ei ole, ,kus kaalul seisab elu wõi 
surm, õieti tegutseda osata — see oN suuruse 
tõendus! See tähendab eneses kangelasehinge 
kanda!" 

Garra. 
Itaalia kirjanik Grazia Deledda< 

Esimese pühapaewa peale pärast lihawõtet 
langes Bottuda metskonnas püha Kanstantii-
m Püha. .. i,:.;__; [J. 

Bottuda metskond on samanimelisest tu-
last üsna kõrwal, ja kes sealt tahab kirikusse 
minna, mille jumes seda maapidu peetakse. 
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peab minema läbi oru, läbi metsa ja üle kilt-
maa. Aga Bottuba inimesed armastawad 
oma pühameest wäga, ja kogu talwe unista-
wad nad rändamisest läbi oru, metsa ja üle 
kiltmaa, et austada oma püha tantsuga ja lau-
luga, juua wiina ja walget weini lõunani ja 
punast weini ning aniislikööri kuni kojumine-
kuni. 

J a fee on hea ning õige, et nad kord ka 
saawad lõbu nautida. Kogu talwe on nad 
töötanud, oma wiletsat, lahja karja hoidnud, 
metsmaad üles harinud ja sinna wilja külwa-
nud; nüüd on lammastel pikad wiilad, põldu
del haljendab oras, lvõsa õitseb ja taewas sine-
tab. Sellepärast on waja pühale Konstanti
nile tann anda hea lootuse eest, mida kari ja 
põld tõotab, ja juua, tantsida ning laulda 
tema auks. 

Ka Sarra Fioreddu unistas pidust ja tant
sust, kaupmeestest, kes kirjuid riideid ja wale-
kiwa müüsid, aga ta ei julenud oma soowi 
awaldada. 

Kadus käidi temaga pahasti ümber, sest 
et ta karjasele ei läinud, kel sada lammast, Ho-
bused ja põllud ja koer, ja kes kõigis ümbrus-
kondfetes külades kuulus oli. 

„Mis on mul tema lamnmstest ja koerast; 
Peaks see koer oma peremehe nahka panema!" 
ütles Sarra „Mattia oma paksu ninaga ja 
punaste silmadega näeb ise wälja kui mris-
elajas. Ja ta on minust kakskümmend aastat 
wanem. Paks ja wäike. Ma ei taha teda, ei 
salli teda — parem surra!" 

Tema ise oli suur ja peen, näost ilus ja 
walge; ja tal olid sinised silmad, nagu ei kel-
lelgi teisel seal ümbruses. Muidugi oli ta pi-
sut kerglane: tahtis ilusat, suurt, sihwakat 
meest, kelle wöö ka noore neiu piha ümber 
oleks passinud. 

Isa ja wennad, toored joodikud, olid eneZ-
tele aga pähe wõtnuh, et ta rikkale karjasele 
Matliale pidi minema, ja peksid teda. Ta nägi 
mm ümber ainult metsikuid nägusid ja wiha-
seid silmi, kuulis ainult karedaid sõnu ja ei 
julenud ise enam suudki awada. Kuid jäi sel-
legipärast kindlaks. 

Juba aprillikuu esimestest paewadest saa-
dik walmistasid isa ja wennad Matita seltsis 
pidukawatsusi. Suuril silmil kuulas seda 
Sarra, oli kurb ja nuttis öösel kadeduse pä-
rast. Kõik läksid pidule, isegi kerjajad, ja 
tema ei tohtinud sellest rääkidagi! 

See suurendas weel ta wiha ja põlgtust 
Matlia wastu. Ta nuttis wiha pärast ja tõm-
bas käed rusikasse, kui tema peale mõtles; 
nägi ta teda, siis pööras ta temale selja ja 
kähwatas wihas. 

Waheajal jõudis lihawõte ja möödus, ja 
ettewalmistused Pidu jaoks algasid. 

Küpsetati saia ja kooke, tapeti lammas, 
osteti puuwilja ja wõeti esimest mett. 

Sarra kurnus wihas ja ihas: ta oli kuul-
nud, et Mattia pidule ei minna, ja see aina 
suurendas tema lusti pidule saada. Ööl enne 
seda magas ta waewalt, ja kui ta hommikul 
wara tõusis, olid köögis täidetud moouakotid 
ja õues hobused juba walmis. 

Ta tegi tule üles, keetis kohwi ja hakkas 
uuesti nutma. 

Isa, kes alles matil lebas, ärkas ja küsis 
käredasti: „Mis on? Mis sa nutad?" 

Sarra nuuksus weel ägedamini, ja isa üt-
lcs wiimaks: „T'ahad wist ka pidule tulla?" 

Neiu ei julenud jah ütelda, waid peitis 
näo põlle. 

Nüüd käratas isa: „Wasta! Kas tahad 
pidule tulla wõi ci?" 

„Tahan!" wastas tütar kartlikult. 
„Tahan!" osatas isa. „Noh, wõtaks 

tont, otsi siis oma rätik ja kingad!" 
Nuttu jooksis neiu oma kambrisse. 
Siis tõusid ka wennad üles, rullisid matid 

kokku' ja asetasid seina äärde. 
„Tuleb kaasal" ütlesid nad tasa üksteisele. 
Neil näis olewat sellest heameel, kuid 

luarsti jälle tegid nad tigedad näod. 
„RH!" ütles isa hobuse päitseid otsides. 

„Sedo; ei oleks tarwis olnud!" 
tenrar tuli warsti, punane ja erutatud; 

paistetanud silmad särasid rõõmus. Ta oli 
enesele ruttu teised riided selga paunud, lumi-
walge särgi, uued kingad ja kuldpitsidega pi-
hirit; pead kattis tal suur wioletikarlna nar-
lnastega siidirätik. 

Kui hobused rakkes, wõttis isa ta oma ette 
ntära selga. Ja nüüd algas tee, läbi orm ja 
metsa ja üle lagendiku, selgel, lõhnawal april-
lihammikul. 

Kogu sõidu ajal ei rääkinud keegi Sarra-
ga; isegi ta tulewased wcnnanaised ei teinud 
temaga tegemist, aga tema ei hoolinud sellest.' 
Ta naeris ja ajas teiste külainimestega juttu, 
kes kõik pidule laksid, ja oli üliõnnelik. 

Wiljakõrtel kirendas kaste, metsas laulsid 
linnud; ja kõik Bottuda noored ilusad mehed 
wahtisid Sarrat. Tema sinisilmad wastasid 
pilkudele: „küll tantsime ja oleme rõõmsad!" 

Ja lustilik oli Sarra, wallatu lustilik, ko-
gu päewa: ta sai kokku sõbrannadega, tantsis, 
edwistas ja laskis ennast lõbustada kuiöas 
süda kutsus. 

Isa ja lvennad jõid wiina ja walget weini, 
aanislikööri ja punast weini, lasksid märki, 
mängisid kaarta ja ei küsinud temast. 

Sarra tegi, mis ise tahtis, ja ei mõtelnud' 
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ei Matita ega tundasaadud peksu peäle, õstis 
enesele sõrmuseid kollaste ja roheliste kiwidega 
ja sai ka mõned kingitused, mis ta pihikusse 
peitis. 

J a kui ta tantsust wäsis ja kirik pika warju 
wiskas tallatud rohule, siis tuli kojuminek. 
Päike läks looja, taewas punetas, waikus ja 
rahu laskus lagendikule. Unenägu oli läinud. 

* 

Suurem osa pidulist oli juba enne neid 
teele läinud, mehed peaaegu kõik joobnud, nai-
sed kurwad. Fioreddu perekond oli üks wii-
mastest, ja isa wenitas weel kõige enam. Te-
magi oli joobnud, aga ta näitas ennast weel 
enam purjus kui ta tõesti oli. Ta waarus ja 
kogeles, ja kui ta ju hobuse selga sai, waarus 
ta^kord paremale, kord pahemale poole. Mära 
käis nii tasa, et neist kõik möödusid, ka kaup-
niecste karud; metsa äärde jõudes olid Fio-
reddn ja ta tütar ainult weel kahekesi. 

I lm oli juba pimedaks minemas ja Sarra 
kartis pimedas üksi joodikuga alla. Ta katsus 
mära kiiremale käigule kihutada, aga see sipu-
tas ainul saba ja wantsis wanamoodi edasi: ta 
oli kogu päewa rohtu nostnud ja ci tuinnid 
siis kodu järele igatsust. 

Fioreddu oli magama jääuud. Kätte jõu-
dis öö, ja jalakäijate hääl ning kärude klõbin 
kustus kauguses. 

„Püha Konstantiin, nita meid!" ütles 
Sarm rahutult. „Muidu jõuame alles hom
mikuks koju!" 

Äkitselt ehmatas ta: wiimse ehawalglise-
kiire paistel arwas ta ühe puu taga nägewat 
Mattiat — wõi oli see kurat? Ta karjatas 
waljusti ja kahmas isa ümbert kinni, sest 
Mattiaoli teele jooksnud ja hobuse kinni pi-
danud. 

Mattial oli püss, pistol ja nuga kaasas^ \a 
ta uäqi wälja nagu rööwel; tema taga seisid 
weel kaks meest, kelles Sarra Mattia sulased 
ära tundis. 

Neiu annas kohe, et teda rööwida tahet:, 
ja karjus waljusti appi. Fioreddu näis är-
kawat. ' , 

„Mis on?" küsis ta naeratades. „M:s sa 
tahab, Mattia?" ^ " • 

„Tulge maha!" ütles see. „Iatke mulle 
oma tütar ja hobune ja ming'e jala koju. Ma 
wiin nad Teile kõik heas seisukorras tagasi/ 

Fioreddu hakkas waljusti naerma ja üt-
les: 

„ Hehee, sa teed nalja! Lähed wist nüüd 
Weel pidule? Meie tuleme sealt." 

„Seda näeme", ütles Mattia. „ Tulge 
heaga maha, wõi ma sunnin teid!" 

„Ei, ei!" kisendas Sarra. „Nrge lahkuge 
minust, isa! Teeu kõik, mis nõuate, aga ärge 
minge minu juurest nüüd ära!" 

Koik oli asjata. Neiu kisa kustus metsa, 
ja kuigi ta ägedalt wastu pani, oli ta peagi 
rööwli wõimuses. 

Fioreddu naeris, rääkis lollust ja jäi met-
sa; rööwel wedas Sarra oma utti. 

Seal wõttis teda wastu Mattia õde, inetu 
naine, kel paksud mokad, ja katsus neiut ra-
hustada. 

„Nra karda, tuwike", ütles ta. „Keegi ei 
tee sulle midagi paha; hommikul wiib Mattia 
sinu koju, ka hobuse. J a siis teete pulmad, 
tuwike; ole aga üsna rahulik!" 

„Ara sa seda usu!" ütles Sarra põlglikult. 
„Teie olete ju kui :netselajad, aga sinu wen-
nale ei lähe ma mitte naiseks!" 

„Mis sa tahad, armas õde", ütles õde \a 
laotas mati põrandale. „Kes wõtaks sind siis 
nüüd weel? Selle järele, mis sündinud? Tu-
le, heida magama ja ole rahulik; minu wenna 
juures oled sa kui kuninganna. Mis sa weel 
enam tahad? Heida aga pikali, Sarrina, 
.tammikul teeme kohwi ja läheme siis kõik 
üheskoos külla, ja Mattia ostab sulle kohe Pul-
makingid: kaheksa sõrmust kiwidega, hõbemc-
dalse,'tikitud kingad ja tulipunase pearätikrl." 

Sarra pööras talle selja ja kükitas nurka 
maha. Ah! Nüüd sai ta kõigest aru: kõik see 
terwe lugu oli kokku räägitud Mattia, isa ja 
wendade'wahel! Mis wõis ta neile metsalis-
tele teha!? 

„Wõin minna kohtusse ja nad üles anda", 
ütles ta endale. „Ia siis? Siis mõistetakse 
neile karistus — aga mind ei wõta enam kee-
ai. Kõik ufuwad, et ma selle öö selle Mattia-
koera seltsis mööda saatsin, ja keegi ei waatagi 
enam minu peäle!" 

Ta nuttis kaua ja oli meeltheitmas. Ae-
gamööda jäi ta rahulikumaks ja hommiku eel 
oli ta täitsa wäsinud. Urkweloleku ja tukku-
mise wahel mõtles ta: 

„Need metsloomad sidusid mu kinni; nüüd 
aga on kord minu käes! Ah, armsad wennad, 
teie loodate Mattia rikkusest kasu saada? Pe-
renaine saan olema mina ja ma kihutan teie 
eemale kui kärnased koerad. Ja sina, Mattia, 
arwad, et enesele truu naise saad? Noh, abi-
ellu ma sinuga astuu, aga sa Petad ennast, 
metsaline!..." 

Nii jäi ta magama. 



344 R o m a a n Nr. 11 

Wäljas õitsewad akaatsiad. 
Läti kirjanik P. Nosits. 

Õhiul kõndisime linnas, jalutasime mere 
kaldal wõi istusime mõnes aias ja jõime wei-
ni. Nii mõnus on koos olla, ja ma wõin tun-
dide kaupa wahtida sulle silma wõi õhetawasse 
näkku. Me räägime wähe wõi waikime wahe-
tewahel täitsa, sest niisugustel tundidel on so-
nad kasutumad ja üleliigsed. Meie kohal ku-
mab sügawsinine lõunataewas oma muinas-
jutulikult särawate tähtedega. Sa oled minu 
ligidal, ja wahetewahel hoian ma sinu käsi-
wari tasakesi oma käte wahel nagu oma, ütle-
mata ilusat lilleõit. Magus wärin käib läbi 
minu sõrmedest ja äratab südames wärisewa 
wastukaja. Sõna lausumata wõtan siis su 
käe, ja palaw suudlus põleb tema peal. 

Aga kui jõuab kesköö, siis saadan su koju. 
Ukse ees suudlen jumalagajätmiseks weel kord 
sinu kätt, ja meie kohale sügawale kummarda-
wad akaatsiate rohelised oksad. Wallatumalt 
hakkad sa naerma ja kaod ukse taha. Kohme-
tult wiiwitan ma pisut aega, on, nagu ootaks 
mu süda weel midagi. Siis awaneb su aken, 
ja sina hakkad seal õitsma kui walge liilia. Vi 
ole sa enam wallatu; igatsus ja mure räägiwad 
sinu pilgust. Sa oled jälle üksi, ja su süda 
igatseb järgnewat õhtut, mil uuesti jälle kokku 
saame ja üksteise hinge wäikseid saldusi tun-
neme. 

Sinu akende ees õitswad akaatsiad, lõuna-
maa walged akaatsiad. Sa kaod ära oma toa 
kuuwalgusest-looritatud pimedusse, ja mõni 
silmapilk hiljem tungib sealt wälja õite tormilik 
muusika. Sinu hinge igatsus lehwib akkordi-
de, woogudel, ja mind wddab meeletu rõõm. 

Äkki tõuseb mu südamesse niipalju sõnu, 
et sulle nüüd kõik oma südame wõiksin ilmu-
tada. Sinu muusika on minu'sügawuscs ui-
nuwad jõud äratanud ja lahti lasknud. Niina-
sena jalutan ma pimedas, ja nnmsika-rütmiga 

laulab nnr süda luaikseid sonette sulle ja sinu 
ilule. Pimedas heljud fa ikka weel minu üm-
ber, nagu muusa, mis eneses kõiki iluduse sa-
ladusi ja nõiajõudusid peidab. Jah, sina oled 
iöü hääl muinasjutust, mis kõik selle äratab, 
uus mu südaure sügawuses uinub. Seda tun-
lub ja niõistab mu jõle süda. 

Õhtu jõudis, kui kord mõlemad sinu toas 
wiibisilne. Akna taga õitswad akaatsiad, ja 
õitega kaetud okste wahelt woolab looduwa 
päikse purpurine kuld tuppa ja äratab me hin-
ges rubiiiwunase igatsuse. Sina istud klaweri 
ees ja incclitad keeltelt oma õrnade sõrmedega 
muinasjutulisi kõlasid. Sa lased toonides kõ-
lada mu rahwa raskepärase ja hõiskawa, hinge, 
millega laulud läbi imbuuud. Mürisedes he-
liseb Beethoveni tormilik titannidemeel ja 
waikselt kurdab Chopini raskenieelne südame-
walu. Minu süda nuilltub päiksepaistest täi-
detud õieks. Meie hinged lähenewad üksteisele 
weel enam: oleme ju üsna üksi selles wõõras 
linnas. Kaugel on me kodunma, ja kaugel on 
Wäina laulust kajawad kaldad. Llga Lätimaa 
bmg elab me südames, ja ta raskeiueelfed lau-
lud heljuwad me ümber. Me oleme õnnelikud, 
sest me ei ole üksi. Me ei tunne enan: selle 
wõõra maa Paljaid kaljnid — rahwa elaw 
waim karastab meid kaugusest. Me ei tarwit-
seks midagi ütelda; sa mõistad mind sõnadeta, 
sell jälle nieelitawad sinu sõrmed klawerikeel-
teu õnni ja armsaid toone — mu rahwa hinge. 
Ja mul on, nagu oleksin ma ühel päiksepaistsel 
suivehmnnlikul ära eksinud kodumaast kõlawas-
se uietsa, kus üks kuldne muinasjutt mu südant 
uieelitab. Souataujumata wõtan su käe ja sü-
gowaZ tänus katawad nnl huuled teda suud-
lustega. 

Kuid akna taga feifab wõõras maailm; loit-
namaa walged akaatsiad õitsewad. 

Mustlaste mõtteterad. 
Dr. Marcel Arpad. 

Wiiul ilma keeleta: majapidamine naiseta. 
Keda Jumal karistab, sellele annab ta 

üheksa aasta jooksul kolm naist. 
Laps on kodususe haputaigen. 
Lasteta maja — haamrita sepikoda. 

Mis otsib lusikas, kui potti pole. 
Armastus on kõige odawam, aga ka kõige 

kihwtifem lõbu. 
Armastus rahata — lehm piimata. 
Neiuna roos — naisena okas. 
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Lehm sünnitab ainult luasikaid. 
Ka kõhul on omad mõtted: unenäod. 
Habemel a noormees — habemega naine. 
Kont ei waigista nälga. 
Tiihjas pungas pesitseb kurat. 
Pikkamisi roomab täi, olgugi tal kuus jal-

ga all. 
Eesli kisast saab ainult eesel aru. 

Mure on hinge hambawalu. 
Haukuw koer ei hammusta. 
Tühja pead kantakse ikka kõrges. 
Parem hobu sadulata, kui sadul hobuta. 
Jõleda suu — wiljata Weske. 
Mustlane on must, sest tema ema on öö. 
Eeslit pilgatakse tihti, aga tihti on ta pik-

kajast targem. 

uni mina kuningas olekslnl 
Inglise kirjaniku Justin Huntly Mc. Carthy romaan. 

Ja nüiid, kui ta tähendatud sihil waatas, 
nägi ta esimest korda pingile küürdunud kogn. 
Wiiwitades läks ta sinna poole. 

Ruttu lmnmardas Tristan kuninga Nhe-
dale. 

„Pagan wõtku! Kas teate, kes fee oli?" 
Ludwig muigas oma kaartidele ja wastas 

inurtnlt: 
„Mõrn lipakas, kes sind odawaks ohwriks 

arwab," tähendas ta kergesti. 
Aga Tristani järgnewad sõnad äratasid 

leda ta ükskõiksusest. 
„See oli Teie majesteedi sugulane, preili 

Katharine de Vaucelles". 
Ettenmatlikult tõusis kuningas üles. 

• „Ohoo, ohoo, ohoo!" köhistas ta. „Kas 
tuli ilus Katharine siia.Thibaut kohtama?" 

,,%a otsib Villoni, majesteet." 
Kuningas oli imestusest tarretu. 
„Wõi on ta wiimaks see neiu, kellest Vil-

lou jutustas? Ehk tabame ta uüüd eksiteelt?" 
Ludwig silmitses esiti noore neiu liikumata 

kuju, siis libisesid ta silmad ringi. Just tema. 
taga seisis üks uks, mis pimedasse kotta wiis. 
Tasakesi tchi ta selle lahti. Ta kutsus Tris-
tani oma juurde ja tähendas, et fee wäljas 
oodaku. 

silmapilgul, mil Tristau kadus, uäis 
daam otsuse olewat teinud — ta läks tasakesi 
magaja poole. 

Kuningas hoidis teda terawasti silmas ja 
hiilis seinaäärt mööda kamina juures seiswa 
pingi taha, kus hämarus walitses. Wälisukse 
juures wiiwitas ta pisut, nagu oleks ta taht-
nud kõrtsist lahkuda. Aga kui ta nägi, et keegi 
teda tähele ei pannud, jätkas ta teekäiku ja jõu-
dis õnnelikult sadamasse. Ta arwas seda kohta 
kuulamiseks kohaseks ja kuulamine — oli tema 
armsam ajawiide. Kuninga sammud olid waik-
sed kui kassiscunmud ja ta hingamine tasane 
kui hiirel. Waewalt oli ta pingi kõrge toe war-
ju jõudnud, kui noor neiu magajat kaunis kõ-

wasti lükkas ja siis mõne sammu tagasi astus, 
et tagajärje üle selgusele jõuda. 

Villon liigutas ennast pahaselt, nagu pa-
ueks ta eksitamist pahaks, ja pomises tusaselt: 

„Mis on?" ' 
Neiu laskis enda küürakile ja sosistas: 
„MuI on waja Teiega rääkida." 
^taskesti tõusis Villon pusti 
Neiu oli ruumi keskele taganenud, mida 

ta tühjaks arwas . . . Tenia ärewus oli nii 
suur, ct ta kahe kgardinmngija kadumist- ei 
lnärganudki. Ja kui ta seda märkas, siis tun-
dis ta sellest kergeirdust, et ruuni täitsa tühi oli. 

Liig unine, et millegi üle ilnestada, järg-
nes ka Villon neiule. 

Äkitselt laskis neiu mantli lahti ja Villon 
nägi seda uhket, noort, ilusat neidu, kes ju 
mitn päewa ta mõtetes wiibis. Ta lõi risti 
ette ja küsis kähisewa häälega: 

„Kas olete — olete Teie inimene?" 
„Näen nia siis wälja nagu mõni waim?" 

wastas ilus nõiu. 
Õnnest joobununa langes Villon põlwili 

ja põlwitas, nagu ta harwa Palwes põlwita-
nud: 

„Kui see on unenägu, siis palun ma tae-
wast, et ma sellest iialgi ei ärkaks!" 

Nüüd wõttis neiu oina Põuest kokkupuu-
dud pergamendilohe ja ütles: 

„Teie kirjutasite mulle need salmid. Mulle 
öeldakse, luuletajad ütlewat Palju jn arwa-
wai wähe; nende wanded olla kui piparkoo-
gid: magusad ja palawad 'suus ning kergesti 
neelatawad. Kas olete ka fest sordist?" 

Villon kargas üles. Nüüd teadis ta, et 
neiu tõesti lihas ja weres tema ees seisis, et 
ta temaga rääkis nagu inimene inimesega, ja 
täis sügawat tõsidust wastas ta: 

„Minn sõnad on sama õiged kui elu! Ma 
armastan Teid!" 

„Wist küll ainult sellepärast, et mul sile 
nägu on?" 
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Ioowastusehoog woolas Villom hingest 
läbi. Sõnad ja mõtted wurisesid ta peas nagu 
mesilased mesipuus. Wiinaaks ütles ta aega-
mööda ja mõtetes, nagu mees, kes waimu 
saanud: 

„ Sellepärast, et olete kõige ilusam naistest 
maailmas! Kui kõik minu unenäod armsu-
sest täielikuks naiseks kehastuksid — ta kan
naks Teie kuju! Kõik oma eluaeg olen Inge-
nud arnmstuslugusid ja olen armastust otsi-
nud kõigist tänawatest, kõigist särawatest naise-
silmadest oma ümber — kuid pole seda leid-
nud. Sama hästi oleksin wõinud leida püha 
Gradi. Aga kui ma Teid esimest korda nägin, 
siis naisid mulle noorenenud olewat taewas ja 
maa ja siis teadsin ma, mis tähendab armas-
tus, jumalik iha ja jumalik andumus. Teie 
tuleku läbi muutus mulle maailm, muutus 
ilusaks; kõige magusamad lõhnad on saanud 
magusamaks, kõige ilusamad wärwid ilusa-
maks, kõige pehmemad toonid pehmemaks, sest 
nad kõik kannawad eneses midagi Teist ja Teie 
olewufest. Ma söön ja joon, näen ja kuulen 
ainult Teie läbi, et Teid austada. Rahwas 
tänawal on mul õnnistatud, sest Teie olete 
neist läbi läinud; kiwi, millele astute, on püha 
maa; tolm, mida riiwate, on pühitsetud mi
nule. Ma armastan Teid! Ma armastan 
Teid! J a ses sõnas peitub kõik, mis ilus ja 
hea ja fuur on! Ses sõnas peitub kõik filo-
foofia, kõik tarkus, ufk, mehisus, lootus ilu-
duse peale! Kõik, kõik peitub sõnas: Ma ar-
mastan Teid!" 

Suuril filmil, kartuseta, nagu mõni wap-
per neiu oleks silmitsenud murdjat metslooma, 
kes kogemata ta teele oleks juhtunud, nii sii-
mitses Katharine teda. Aga Villani sõnade 
mõte näis talle meeldiwat, sest ruttu was-
tas ta: 

„Hea küll! Ma tulin siis Teie sõnu proo-
wile panema. Kui Teil on tõsi sellega, mis 
ütlete, tõsi wiimseni täheni, siis wõite mulle 
suure meelehea teha. Kui mitte, siis head 
ööd ja elage hästi igawesti!" 

Nenöe sõnadega taganes ta pisut, nagu 
oleks ta tahtnud oma ähwardust teoks teha. 

Aga Villon astus sammu edasi ja hoidis 
teda tagasi. 

„Ma kirjutasin Teile oma südame we-
rega", kinnitas ta, ja isegi kõige elutundma-
tum neiu oleks ta sõnade tõsidust wõinud 
tunda. 

Nüüd astus neiu' talle lähemale ja ütles 
wäga tasa, aga selgesti: 

„Siis kuulge! Mina olen üks kumngan-
na daamidest: Thibaut de Aussigny, Prant-
susmaa fõjawägede Äemiuhataja, armastab 

mind pisut, aga mu suurt maaomandust weel 
enam. Ta tahab mind omale abikaasaks ja 
oma sõna kuulina sundida, aga mina — wih
kan teda. Ja wihkama peate teda Teiegi, sest 
tenia oli see, kes Teid laskis peksta!" 

Siiamaani oli Billon teda rahulikult ja 
iinestades kuulanud, nüüd aga tuksatas ta, 
nagu oleks teda keegi uuesti löönud. 

Neiu astus talle lähemale, sest ta oli ju 
pisut enam usaldust wõitnud. 

„Tem,a andis mulle Teie lluilu ja jutus-
tas, mis Teiega tehtud. Kui ma Teie salme 
lugesin, ütlesin enesele: kui see luuletaja tõtt 
räägib, siis ou ta ainus mees, kes Prantsus-
maad wõib aidata!" 

Arusaamise wärinaga ehmns Villon tagasi. 
Weiniaur oli kadunud, üllatuse wood olid sile-
nemtb, ja ta seisis täie teadwusega palja, imes-
tnswäärt tõsiduse ees. 

„Miks siis mitte Teie walgejnukseline, pu-
napõseline kullake?" küsis ta. 

Katharine naeratas põlglikult. 
„Noel le Iolys — Nõel Ilus — on mees, 

kes wõib wõita nii mõnegi naise armastuse, 
mina aga, mina ei armasta ühtegi meest —• 
ma wihkan ainult Thibaut de Aussigny. Kas 
saate aru?" 

„Hakkan aru saama", ütles Villon kur-
Ivalt. 

Neiu astus talle weel lähemale. Ta nägu 
paistis wiletsas walguses olewat kahwatu ja 
tuletas meelde kuud, mis pilwedesse kaob. 
Villon mõtles, nein huuled on nii punased kui 
rubiin piiskopi sõrmuses ja ta silmad nii sära-
load kui koidutäht taewas. Ja nii oli tema 
see, kes wärises, ja mitte neiu, kes nii eba-
naiselikult ja selgelt, tcrasheleda kõlaga temale 
sosistades ütles: 

„Tapke Thibaut de Aussignyk Öeldakse, 
Teie olla osaw wehkleja. Teie ei ole palju 
enam kui seltskonnast wäljalükatu, linnuprii 
mees. Teie ütlete, Te armastawat mind 
enam kui oina elu — tapke Thibaut de Aus-
signy!" 

Villon silmitses teda iseäralikul pilgul. 
Oleks ta au kaalul seisnud, ta ei oleks tagast 
hoida suutnud wärinat, mis ta kehast nüüd 
läbi käis. Ta! oli, nagu sööks ta ise oma sü-
dant ja see tundns talle kibe, fappkibe, ja ta 
oma hääl kõlas talle wõõralt, ta kuulis seda 
nagu unes, kui ütles: 

„Et Teie ja Nõel, wõi mis ta nimi on> 
pärast õnnelikult wõiksite elada, kuni oma 
päewade lõpuni?" 

Midagi nagu põlgtust Pilgus, taganes 
Katharine, 
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„Teie olete mind teenima nüüd wähem 
agar kui enne?" 

See küsimus tabas Villani nagu odapiste 
riuoci. Talle tuli meelde ta kuldne tõotus, 
ta kuldne laul, ja tal oli häbi oma kahewahel 
olemise ja wiha pärast. 

„Ei, Jumala eest, aga nui magasin ja nä
gin und ja pean esiti une silmast ja unenäo 
südamest metsa peletama. Ütelge mulle, mis 
tcha-wõin, et Teid teenida?" 

Neiu jäi kohe rahulikuks ja lähenes talle 
usaldawalt. 

„Thibant de AussigiN) tuleb täna öösel 
siia. Teina on juba mitu korda wõõrais riie-
tes siin wiibinud — lasksin teda walwata. 
Viina usun, et ta kuningat tahab ära anda 
burgundlasele ja sellepärast saadate kasu mulle 
ja Prantsusmaale. Kuidas toimetawad Teie 
forti mehed üksteist teise ilma?" 

Pilkawalt luaatas Nillon teda kõõrdi ja 
pilkaloalt tuikasid ta suunurgad, kui wastas. 
Ta silnütses ennast samas walguses kui neiugi 
teda, ja tundis wähe rõõmu Mest, mis nägi. 

^Harilikult joobnud Peaga kakeluses. Kas 
ootate seni siin, kui ta tuleb, ilus daam, ja 
näitate'mulle teda siis, sest mina ei ole teda 
weel iial närnnd? Kõik muu jätke julgesti 
minu hoolde." 

Kuigi Villoni hääl kajas kindlasti ja hele-
dasti, peitus selles ometi nridagi, mis neiut 
sügawainini tabas, kui seda sõnad oleksid suut-
nud. Midagi nagu uudishimu seisis ta pilgus 
ja midagi, mis peaaegu kaastunne oli, woolas 
ta häälest, kui ta pehmel toonil küsis: 

„Teic arurastate mind siis wäga?" 
Uhkesti ajas Villon enda sirgeks ja uh-

kesti wastas ta: 
„Sõna kõige täiemas tähenduses — ses 

tähenduses, mis tal lvõib olla taewas." 
Kerge puna lehwis noore neiu kahwata-

nud, puhtast näost üle. 
„Teie ei oodanud, et Teid sõnast taba-

takse?" 
Villon naeratas rõõmsasti ja ta silmad sa-

rasid, kuigi ta süda raske oli. 
„Ma ei oleks julenud seda loota, aga ma 

näitan ennast selle au wäärilisena." 
„Teie armastate ja naeratate samal pil-

gnl", ütles neiu ja silmitses teda imestades., 
„See on nii minu filosoofia!" 
See eluwaade sünnitas neius palju imes

tust. Ta hoidis hinge silmapilgu kinni, siis 
lehwis ta tema juurde. 

„Kui tahate", sosistas ta, „stis tohite mind 
kord fundeldal" 

Mehe weri woolas tuliste! woogudel süda-
messe, Icekiwail silmil pööras ta neiu poole. 

ja silmapilgu näis, nagu oleks ta tahtnud 
neiu nägu oma käte wahele wõtta ja oma suud 
ta huultele suruda. Siis aga wiskus ta äge-
dasti tagasi. 

„Ei, mina wõin Teie asjus wõidelda ja, 
kui tarwis, surragi, aga kord Teie huuli puu-
tuda — see teeks elu liig ilusaks ja liig magu-
saks, ja mul ei oleks siis enam — julgust." 

Neiu oli oma pakkumise puhul punasta-
liud — nüüd kahwatas ta uuesti. 

„Kuidas tahate", ütles ta, ja fel silmapil-
gul kajas wäljast kisa, naer ja sammude mü-
din. Ühtlasi kadus unistatud muinasmaa 
luuletaja silmade eest ja andis aset tõsidusele. 

„Minu sobrad tulewad tagasi", ütles ta; 
„nced ei tohi Teid siin näha. Tulge!" 

Nende sõnadega kahmas ta neiu kätest kin-
ni ja wedas ta risti läbi ruumi trepile, mis 
rõdule wiis. Seal käskis ta teda oodata. 

„Siit loõite kõik näha, ilma et Teid näh-
taks. Kui Thibailt tuleb, siis näidake mulle 
teda. Siis wõite siit selle ukse kaudu täna-
wale pääseda." 

Waewalt oli ta lõpetanud, kui uks lahti 
kisti ja metsik salk sisse tormas, Huguette ees-
otsas. Ludwig ja Tristan tarwitasid sega-
dust, et oma peiduurgastest jälle wanale ko-
hale kobida. 

„See oli huwitaw kakellls", hõiskas Co-
liu. 

„Kuid ei kestnud küllalt kaua", möirgas 
Iehan. 

„Niipea kui siua tulid, abtinna, omas asi 
teise ilme", ütles MontignY ja patsutas tüd-
rllkule kiites seljale. 

Huguette puistas oma pikad juuksed näo 
eest, kääris käised jälle alla ja naeris. 

„Tegin nimelt, mis Fran^ois teha tahtis, 
ja kloppisin mõlemad läbi. Weini, kõrtsimees, 
weini! Käed walutawad!" 

Robin Türgis oli wäle. Warsti kõrifesid 
kannud ja peekrid jälle laual. Joodi ja man-
giti edasi ja naerdi nähtud waatemängu. 

Guy Tabarie naeris laialt ja raswaselt, 
kui Huguette n:eistritüki peale mõtles, ja kir-
jeldas, kuidas tüdruk teised läbi tõlkinud. 

„Iumal, kuidas nad kõwerdasid ja kisen-
dasid!" 

Ludwig sosistas kaaslasele: 
„Wäga wõimalik, et meie hull luuletaja 

mulle weel suurt kasu saadab." 
Kuna ta seda ütles, awaues uks ja sisse 

astus üks wäike, lihtsas riides mees — kott« 
kübar peas. 

Kartlikult waatas ta oma ümber, kuni 
Ludwigi ja Tristani üles leidis, kelle juurde 
ta kohe läks- Villon, kes weel ikka Katharine 
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kõrwal rõdul nõjatus, tõmbas seda warru-
kast, et see wõõrast silmitseks. 

„On. tema see?" sosistas ta. 
„Ei, ei. Thibaut on suur mees. Aga 

selle mehe nägu ün mulle nagu tuttaw." 
Wõõras astus laua juurde ja jäi Ludwigi 

ja Tristani wahele seisma. Ludwig waatas 
üles ja noogutas oma habemeajajale, Olivier 
ic Dain'le, lahkesti pead. 

„Ta tuleb, majesteet!" ütles Olivier. 
„Tead sa seda kindlasti?" 
„ Tulime talle famm-fammult järele, kuni 

ma siia hiilisin. Seal ta ongi!" 
Sõrme huultele wajutades, kadus Oliver 

ukse taha, mis weel wähe aja eest Tristani oli 
warjanud. Naeru kihistades hõõrus kuuin-
gas käsi, ja isegi Tristan oli rahuldatud. 

4. 
Thibaut. 

t Jälle liikus uks, et üht tugewat nteest, kes 
lihtfoldati riideid kandis, sisse lasta. Tulija oli 
täitsa uahasse ja terasesse peidetud. 5kui ta 
kõrtsi astus, waatas ta ringi, wahetas pilgu 
Rene de Montigny'ga ja läks Piugi juurde, 
kuhu ta enda raskesti laskis langeda. Silma-
pilk kisendas ta kõrtsimehele, et see talle weini 
tooks. 

Kathariile kummardas pisut ̂ ettepo ole, tõm
bas sügawasti hinge ja sosistas Villonile ta-
sakest kõrwa: 

„See on tema!" 
Villon ohkas tahtmatult. Osalt sellepä-

rast, et tal rõõm oli wastast oina ees näha, kes 
tõesti kuninglik jahiloom näis olewat, osalt 
aga ka sellepärast, et ta tenia liig rutulist tule-
kut kahetses. Oli ju nii magus olnud siia 
trepil maailma kõige ilusama neiu kõrwal ko
nutava, teina hingeõhku oma palgel tuuda ja 
peaaegu ta südame põksumistki kuulda, 
ja teäda, et nad wähemalt see ainus kordki ka-
hetesi olid, üksteise külge seotud ühiste mõtete-
aa, ühiste kawatsustega.' Need lühikesed sil
mapilgud näisid üles kaaluwal kõik teised sii-
Ulapilgud ta elus, ja nüüd nad lõppesid. Nüüd 
pidi ta minema ja tõendama, et ta see haruldase 
õnne wääriline oli. 

„Hea küll," ütles ta tasa ja hiilis trepist 
kassttaolise paenduwusega alla ja läbi toa kuni 
oma sõprade laua juurde, kes seks liig Purjus 
ja lustilikud olid, et tema äkilist ilmumist 
niärgata wõi talt küsida, kust ta tuleb. 

Ainult üks salga liige ei olnud kohal, ja ni-, 
ineli Rens de Montigny, kes üles oli tõusnud, 
kui soldat kamina juurde pingile istus ja teda 
pealiskaudse tuttawa ilmsüüta lahkusega te
retas. 

Villon oskas, sõbra juurest sõbra juurde 
astudes, Piugi seljataha pugeda, tust ta mõned 
söiiad Rene ja wõõra wahel wahetatud jutust 
wõis kuulda. Seda jutuajamist jälgisid ta 
kaks kodanikku, kes tähelpanematalt omas nur-
gas istusid. 

„Ilus õhtu, sõber," ütles Montigny lah-
kesti. 

„Wäga ilus sel aasta-ajal," wastas 
wõõras. „Kuidas on Teie aias asjad, sõber?" 

Montigny naeratas tähendusrikkalt. 
„Wäga wiljakad ja head — kui aga lan-

geiuaid tähti ei oleks." 
Aga kui soldat talle imestades õtsa wah-

tis, ruttas ta seletama: 
„Nali minu poolt! Langew täht oli meet-

ripikkmre burgundlaste nool, mis täna lõuual 
üle müüri lendas ja minu aeda langes. Siin 
on mul, mis nool kaasa tõi." 

Nende sõnadega wõttis ta taskust kitsa per-
gamendiriba, mis hoolega kokku pandad ja Pit-
seeritud, ja aiidis joldatile. 

Wõõraid riideid kandew wägede üleinjuha-
taja wõttis selle ja uuris seda hoolega. 

,,Pitsat näib olewat terwe," ütles ta en-
damisi. 

Nenö tegi liigutuse, nagu oleks ta ausalt 
wihane. 

„Mina ei loe iial teiste kirju," kinnitas ta. 
Thibaut kehitas õlgu. 
„,OIeks Teile ka wähe kasu toonud, kui se-

da oleksite teinud," ütles ta, pitsatit katki mur-
des ja pisut kõrwale pöördes, et wiletsas wal-
guses lugeda, mis kirjas seisis. 

Kiri uli kokku seatud igapäevastest sõna
dest, aga Thibaut oskas ta mõtet mõista ja 
kuulis, et VurguM "hertsog talle tõik lubas, 
unda ta soowis: hertsagiriigi^ neiu, keda ta ih-
kas, kõik, mida ta himustas, kui ta kuningas 
Iudwigi tema katte toimetas. Kuna Thibaut 
seda muidugi tahtis teha, siis lehwis rahulda-
tud naeratus ta näost üle, kuna ta pergamen-
di süte peäle wiskas ja waatas, kuidas fee ära 
põles. Siis pööras ta Montigny poole, kes te
da terawasti silmitsenud. 

„Kas wõite mulle muretseda mõned tuge-
wad poisid nagu Teie ise, kes Vurgundi kuida 
enam saawad, kui troonilistuwalt narrilt?" 

Montigny wastas suu ees hoitud käe 
tagant: 

„Muidugi! Tunnen poole tosinat tugewaid 
poisse, kes Teie kuninga Üouvrest woodist ära 
ivarastawad, kui selle nalja eest hästi maksate." 

Ta tähendas pöidlaga üle õla oma joowa-
tele seltsimeestele. 

Thibaut nokutas.pead, andis Montignyle 
mõmed kuldrahad ja sosistas, tulgu ta homme 
jälle siia. Ja kui fee jälle seltsimeeste juurde 
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tagasi läks, tegi Thibaut juba felqesti nähta-, 
tuuli minekut. 1 

Ta imestuseks aga astus Villou, ennast 
joobnuks tehes, nähtawasti heas tujus olles, 
temale ette. 

„Teie hulqute weel nii hilja wäljas, mis 
õigele soldatile kahane ei ale," ütles ta. 

„See on minu asi," wastas Thibaut ja kat-
fus tast mööda saada, kuid Villon ei lasknud. 

„Arge olsse niisugune. Tulge, murrame 
ühe pudelikaela katki." 

„Mina olen küllalt juba joonud ja Teie 
weel enam kui küllalt," urises Thibaut. „Kat-
suge, et woodisse saate!" 

Nüüd muutus Villani nähtaw hea tuju 
äkki. 

„Tcie olete wäga hööweldamata mehike, 
soldat, ja ei tea, kuidas kõrge Herraga rääkida." 

Thibaut kannatus hakkas katkema. 
„Minge toe pealt eest," ütles ta ja lõi Vil-

louile rinna peäle, nii et see wankus. 
Villani hääl tõusis möirgamiseks. 
„@t mõtlegi selle peale! Sest kes ütleb mul

le üldse, et aus soldat olete? Kust pean ma 
teadma, et aus mees olete?" 

Niipea kui Villoni hääl kõwaks paisus, ära-
tas see joodikute tähelepanu. Montigny jook-
sis Villoni juurde ja sosistas talle: 

„Iäta ta rahule, Francois! Tema ei ole 
see, kes ta näib olewat." 

„Näib! Kes küsib selle järele, mis ta näib 
olewat," möirgas Villon. „Mis ta on, tahan 
ma, teada! Wõib alla, et ta ei olegi aus sol-
dat! Wõimalik, et ta on äraneetud burgund-
lase nuuskur." 

Thibaut tõstis rusika, et Villani maha 
lüüa, aga luuletaja palja oda eest tagaues ta. 

..Wisake see joodikunäru tänawale," käskis 
ta Unhaselt. 

Nüüd aga tungisid Villoni sõbrad talle wi-
baselt kallale, ja fee ise kahmas sõnast kinni. 

„ Joodikunäru! Tõesti! Sina oled wa-
lelik ja alatu koer! hoidke uks kinni, sõbrad. 
See nadikael haawas mind. Astu platsi, sol-
dat!" 

Vähemal silmapilgul seisis terwe salk Thi-
baut ja ukse wahel, iga naine eht kurat, iga 
mees Wõitleja, wälja arwatud Montigny. kes 
waraselt kõrwalukse juurde puges ja käras sel-
lekalidu tähelpanemata lahkus. Temal oli nõu 
lvabtisid tuua ja nende abil oma heategija elu 
päästa. Ta kadus öösse ja jooksis minema, nii 
ruttu kui jalad kandsid. 

Waheajal süttis tüli ..Kuufekäbis" loit-
lvalt leekima. Thibaut silmitses oma waen-
lasi nagu wahelt härg silmitseb haukuwat koe-
rakarja ja küsis luuletajalt, kes mõõga wälja 
tõmmanud, wihaselt: 

I ,.Kes kurat Te olete?" 
! Villon wiskas pea wäljakuiftiwalt kuklasse 
ja keerutas oma mõõka: 

„Olen ^rancois Villon ja minu mõõk on 
sama hea kui kellegil teisel mehel!" 

Kui Thibaut ta nime kuulis, tuli hiiglase 
suust hiiglanaer. 

„Sina oled Francois Villon?" müristas 
ta. „,2aenake mulle keegi oma kepp?" 

Ta waatas ringi, nagu otsiks ta uõutud 
sõjariista. 

Villon aga kahmas ühe kannu ja wirutas 
selle soldatile näkku. Wihaksaga wehkis Thi
baut oma mõõka õhus. 

„Narr," susistas ta, „ma tapan su ära!" 
„Seda saame näha," wastas Villon wap-

rästi. 
Silmapilgu hoidsid kõik mehed ja naised 

hinge kiuni. Suur, särawasse terasesse riie-
tatud mees käis nende armsast Villonist kau-
gelt üle, ja wõitlus kahe nii lahkuminewa was-
tase wahel näis olewat naeruwäärt. Kuidas 
wõidi loota, et Villon selle mehe kunstile strn-
us wastu panna." 

Kuid seal oli Huguette kiire mõistus juba 
Probleemi õnneliku lahenduse leidnud. 

Pautri kergusega kargas ta ette ja afenes 
kahe wastase wahele. 

„Aus mäng!" hüüdis ta. „Need on Taa-
wet ja Koljat!" Selle juures tähendas ta ühe 
käega Villonile, kuna ta teise käega ta wastase 
raudriidele lõi. ,„Nad peawad wõitlema mõõ-
kndeaa ia laternatega pimedas!" 

Wali kiidukisa teretas tüdruku ettepane-
kut. See kahewõitlus fantaMik kuju ei olnud 
„in:ede õues" tundmata, ja isegi Villon, nii 
wäga kui ta, wõitlust ihkas, oli nit tark, et aru 
sai/kui otstarbekohane ja kasulik temale seo et-
tevanek oli. Osawus ja suurus ja kõik wot-
ted tasanesid, niipea kui pimedas wõideldi, nii-
pea kui uiehed uagu warjud warjuriigis üks-
teise wastas seisid. 

„Noh, mis ütled sina selle kohta, Koljat?" 
kitsis ta. . . ^ 

Thibaut, wihane nägu naeratas heakskiit-
Walt. 

..Kilidas Teile meeldib." ütles ta, oma jõu 
ja käewarre pikkuse peale kiudel olles. ,.Mi-
uule on see üks kõik!" 

Aga kui ta ümber waatas ja lu.urawnid. tu-
saseid näausid bundilise :netsikuseaa näai oma 
Neal wiibiwat, lahkus tast silmapilguks tema 
julgus ja ta jätkas: 

' ..Kuid ainult ühel tingimisel: kiri Teil lõvv 
on. lõpeb ka wõitlus. Teie sõbrad peawad sel-
leaa leppima." 

Villon oli sellega kohe nõus. Tema tab-
tis maailma Thibaüfst igal tingimisel tixxba& 
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tcida, aga tahtis seda ise teha, selle walge neiu 
pärast, kes seal ülewal trepil kükitas. 

„Ma luban seda," ütles ta, „enefe ja oma 
sõprade eest." Siis pööras ta Huguette poole 
ja palus: „Luba seda, Huguette! Wannu seda!" 

„Ma wannun!" wastas Huguette. 
„See asi oleks korras," ütles Villon. „Ia 

nüüd, sõbrad, astuge ringi ja kustutage tuled!" 
Silmapilk olid ettewalmistused wõitluseks 

käimas. Robin Turgise, kes waljusti kirudes 
oma ruumide reostamise pärast protesteeris ja 
wllhtidegll ähwardas, lvõttis Iehan le Loup 
kohe kinni, surus ta pingile ja pani talle oda-
tera kaelale. Naised kogusid kriisates trepi 
alumistele astetele, kuna Katharine trepi üle-
nnfel astmel seisis. Mehed seisid laudade ja 
pinkide taga, kuna Casin Cholet ja Colin de la 
Coyeuex majapidamisruumidest kaks põlewat 
laternat tõi. 

Waheajal kummardas Trisian argliku äre-
wusega kuninga juurde ja rebis teda warrulast. 

„Asjale on waja lõpp teha, majesteet," 
sosistas ta. 

Aga kuningas wastas wihase rahulolemi-
,scga: 

^Wastuoksa, wader! Kumb kumma ta-
pab, teeb riigile heateo ja wabastab timuka 
tööst!" 

Villon sammus läbi toa ja astus tusaselt 
seiswa Thibaut wastu. 

„Ma usun meie arwet nüüd tasuda, meis-
tcr Thibaut," sosistas ta. 

Ilnestades silmitses hnglane teda ja ko
geles : 

„Mis, Teie tunnete mind?" 
„Eile peksid Teie sulased mind — täna 

tahan mina Teid kõdistada l Asjad on nüüd 
wastuoksa, sõber Thibaut!" 

Sel silmapilgul puhus Guy Tabaric wii-
nmfe küünla ära ja kõrts oli nüüd täitsa pime. 
Isegi kahwatu kuuwalgusa mis aknast sisse 
paistis, hoidis Huguette sellega eemale, et ees-
riided ette tõmbas. Kaminatule nõrk paiste 
näis pimedust, kus ainult kaks later::aküünalt 
hõõgusid, walgustamise asemel weel tumesta-
wa i Villon wõttis ühe, Thibaut teise laterna, 
mida siiamaani «Sasin ja Colin olid hoidnud. 

Silmapilgu walitses sügaw waikus, siis 
kajas Huguette hääl: 

„Kõik walmis?" 
Mõlemad wehklejad hüüdsid kui ühest 

suust: „ I a h ! " ja samal pilgul algas wõitlus. 
Waewalt olid waremalt „Knusokäbi" kõrtsi 

müürid, wõib olla isegi Pariisi omad enes-
te wahel kummaliseuiat kahewõitlust uäinud. 
VaksuZ pimeduses kobasid ja pistsid wastased 
üksteist, kord laternatest juhitud, kord eksita-

** tud, et üksteist uuesti luurata, kus juures la-

ternad nagu jaaniussid kord siin, kord seal 
wälgatasid ja heledad mõõgaterad äkitselt na-
gu sinikad wälgud läbi pimeduse kähwasid. 

Asjata oli Tristan kuningat lahkuma suu-
dinud, enne kui kahewõitluse ettewalmistused 
lõpule jõudsid. 

„Mitte mingisuguse hinna eest ei, taha ma 
sest waatcmängust ilma jääda," oli Ludwig 
üteüuld. Tema lapselik heameel kõiksugu ju-
husrikaste asjade luastu leidis sel õhtul 
rahuldust ja sel sillnapilgul ei olnud riigis õn-
nelikumat meest kui see, kes juhuslikult ta ku-
ningas oli. 

Juba oli lvõitlus mitu minutit kestnud, 
kuid need minutid paistsid mõnele kartlikule 
pealtwaatajale olewat aasta pikkused. 

Nüüd peitub tuba kõige sügawamas wai-
kuses, nüüd — kui paljad mõõgad laternate 
wnbisewal walgusel kokku põrkawad, kriiskab 
mõni naine wõi kirub mõni mees, pimedat, 
lvaikiwat kõrtsi täites terawasti silmitfewa, 
kirgliku, inimliku eluga. 

Äkitselt, kui põnewus kõige kõrgemale tipu-
le jõudnud, põrutab keegi majauksele ja kau-
gele kajaw hääl hüüab: 

„Tehke lahti, kuninga nimel.!" 
Tristan teab, mis see hüüd tähendab, ja 

sosistab kuningale; 
„Wahid tulewad, majesteet!" 
Ka Thibaut, kes pimedas alles oma wäikest 

lvastast otsib ja juba kahtleb, kas ta teda leiab, 
ja häwitada suudab, kuuleb ja saab hüüde tä-
heudusest aru. Temale ei uieeldi enam see pi-
niesikumäng. 

„Tehke uks lahti!" möirgab ta ja ta kisa 
kilmtab Villo ni kirgiisele kallaletungimisele. 
Nagu metskass kargab ta wastase juurde, lööb 
talle laternaga näkku ja pistab talle, kui Thi-
bant talle wihaselt wastu hakkab, mõõga 
küljesse. • • i"!'I'*! 

„Mitte liig ruttu, sina rotipüüdja!" hüiidis 
ta rõõmsasti,' \a samal silmapilgul, mil Thibaut 
mürtsudes kukub, lükatakse uks sisse ja wahid 
tungiwad põlewate, fuitsewate tõrwikutega tup-
pa, terwet ruumi walgusega ja sõjariistus mees
tega täites. Niipea kui ta weel wõidurõõmsa 
vilgu on heitnud laugenud wastasele, kargab 
Villou ette ja waatab üles rõdule. 

Katharina seisab trepi käsipuule toetades ja 
wiskab wõitjale ühe paela, mille see õhust kinni 
püüdis, huulele wajutab ja siis põue südame 
ligidale pistab. Lähemal silmapilgul on 
Katharine kaduuud ja Villon seisab, kinni kah-
matud kahe soldati poolt, kelle pealik asjalugu 
imestades silmitseb. Kõik koosolewad „konna--
karbiwennad" on kinni wõetud. 

M i s see kõik tähendab?" küsis pealik ja 
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Villon toašiaž tcäle kergesti, ähwardawate pii
kide üle naeratades: 

„Aus kahewõitlus, kõigi kunsti nõuete jä-
reie „mõõgaga ja laternaga" wõideldud!" 

Wahtide pealik pööras oma tähelpanu Thi-
baut'le, kes ühe soldati abil püsti tõusnud, selle 
käewarde toetas ja nüüd wihaselt Villonile 
wahtis. 

„Kes see mees on?" küsis pealik. 
Soow kätemaksu järele sai wõidu haawatu 

wiisakuse tunde üle. 
,Mina olen Thibant de Aussigny, Prant-

suse sõjawägede ülemjuhataja," ütles ta.. 
Hirmu- ja imestuswärin käis kõigist läbi, 

kes seda kardetud nime kuulsid. 
Wahtide pealik teretas teda põlwitades. 
,Monsigneur", küsis ta, „kuidas see tuli?" 
Thibaut meelemärkus kadus woolawa we-

rega, aga ta tigedus sai nõrkuse üle weel silma-
pilguks wõidu. Ta tähendas Villoni poole. 

„Wõtke see mees ja tõmmake lähema later-
naposti külge!" 

Nende sõnadega kaotas ta meelemärkuse. 
, Ruttu pööras pealik wangi poole ja käskis 

lühidalt: 
„Wiige see mehike ja kõlgutage üles!" 
Metsikul pilgul silmitses Villon oma ümber, 

et mingisugust pääseteed leida. Aga seda pol-
nud. Ta sõbrad oigasid ja ohkasid kaastundli-
kult, aga enam nad e,i wõinud teha, sest soldatid 
ei lasknud neid liikuda. 

Huguette wõttis ta kaela ümbert kinni. 
Wahid pigistasid >teda kõwemini ja Villon 

tuksatas nende pigistusel. 
Korraga tõuseb üles lihtne kodanik kauge

malt laua juurest ja astub soldatite juurde. 
„Pida<;e, pealik", ütleb ta käskiwal toonil. 

„See noormees on minu oma!" 
, Wihaselt pöörab pealik kodaniku poole, kes 

euda tema asjadesse segab. -
„Kes Te olete, et julgete kuuinga nimel tar-

lvitatud õiglust takistada?" 
Kodanik lükkab oma raske mütsi peast luk-

lasse ja nähtawale tuleb kõigile tuntud kuninga 
kortsurikas, kirglik nägu. 

,Mina olen kuninga õiglus, ise", ütleb ta 
lihtsalt, kuna Tristan tema taga hüüab: „Ela-
gu kuningas!" 

Heitunud pealik langeb põlwili. 
Imestusest kange, kõige kõrgemal kraadil ül-

laiatud, saab Villon asjaloost ometi aru ega 
suutnud suud pidada. 

„Kuningas! Suur Jumal!" ütleb ta ja 
kriipsutas selle sõna tähendust alla pika, ilme-
rikka wilega. 

5. 

Tähtede hääl. 

Kuningas Ludwig armastas roose. Kõik, 
mis temas kunnglikku oli, kaldus selle kuning-
liku lille poole; mis iial iludustungist ta põues 
peitus, leidis rahuldust roosi toredatest wärwi-
dest ja magusast lõhnast. 

Greeklased uskusid, punane roos sündinud 
sel ilusal päewal, mil Veenus Askaniose wai-
gete roosidega kaetud woodist magamast leidis 
ja terwed peotäied tema õitswatest õitest oma 
huultele surus, nii palwelikult ja palawasti, et 
nad jumalanna suudluste all punastasid. 

Ludwig üksteistkümnes seda legendi ei tun-
nud, aga ta armastas sellegipärast punast roosi 
üle kõige ja oli oma aia ühe terwe nurga selle 
lille kaswatamistale pühendanud. 

Aia wanemas osas, õtse wana ja halli torni 
kõrwal, mille otsas ta tähti uuris ja salatar-
kuste üle aru pidas, seisis roositerrass, mille as-
teie peäl juba lõhnawad lillenupud kaswasid. 
See oli rooside imeilm. Seal oli iga wärwi 
punast: lille roosakast warjundist kuni juma-
launa puuase suuni, keiserlikust purpurwarwist 
kuni kõige sügawama mustpunaseni. Seal õit-
sesid ja 'lõhnasid Aphrodite lapsed kõigis wär-
wiwarjundites. Kui tähed petsid — siia tuli 
kuningas Ludwig oma tornist alla, pühade ni-
ined huultel, et päikse- ja kuupaistel ennast ko-
sutada rooside magusast lõhnast ja pisut rahu 
leida oma rahutule südamele ja rahutule hin-
gele. -

Hommikul pärast wiibimist „Kuusekabis" 
istus kuningas Ludwig oma roosiaias ja hiu-
qas isuga head õhku, kuna ta terawad silmad 
kord põlwel seiswa pergamendirulli, kord kellegi 
näol wiibisid, mis tema kohale kummardas. 
Kuninga seltsiline oli wanamees, kelle nägu 
kogemustest ja uurimustest tunnistust andis, 
kuna ta silmad näisid nägewat asju, mis teiste 
inimeste silmade eest warjus olid. Ühes käes 
pidas ta suurt kristallist taewagloobust, ja nir-
pea kui Ludwig pergamendi uurimisele suwe-
nes, hoidis õpetlane gloobuse wastu walgust m 
süwenes targal näol ta klaasistesse sügawus-
tesse 

- Äkitselt waatas Ludwig üles, ja sama äkki 
wiibisid astroloogi silmad tema näol. 

„Tähtede seis ja tähendus on sülle tuttaw , 
ütles kuningas, „ja nüüd tead sa ka seda harul-
dasi unenägu, mis kolme päewa eest nägm. 

Tõsisel näol laskis õpetlane pea longu wa-
juda. Wähemalt tosin korda oli kuningas te-
male oma unenägu jutustanud, aga ta kuulas 
uuendatud teadaannet sama üllatatud naoga, 
km esimene kord, kui kuningas nüüb uuesti 
algas: 
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„ Nägin, et olin siga ja hulkusin Pariisi ta-
nafcDatel ning leidsin ühest rentslist pärli, mil 
mõõtmata wäärtus. Ma asetasin pärli oma 
kroonisse ja ta täitis terwe Pariisi oma sa-
raga. Aga siis rõhus ta raskesti minu otsa-
esist; ma wiskasin ta maha ja tahtsin teda mu-
dasse tallata, aga siis kukkus taewast üks täht 
ja takistas mind seda tegemast. Üleni higitselt 
ärkasin ma wärisedes." 

Ruttu, linnulaadilise pealiigutusega, pööras 
kuningas astroloogi poole ja küsis terawasti: 

„Noh, mis Te selle kohta ütlete?" 
Pikkamisi raputas astloroug pead ja pilka

mist wastas ta: 
„Tähed färawad ja nende sära eksitab sure-

likkude silmi; raske on nende arwamist seletada. 
Tumedad un unenäod ja raske on harilikul wai-
mul nende mõtet mõista, nende tumedusest 
läbi tungida." 

Kuninga kulmud läksid kipra. 
„Et tähed särawad ja unenäod tumedad on, 

tean ilma sinutagi! Mina toidan ja katan sind 
sügawama tarkuse pärast. Seleta mulle mu 
unenägu ära Prantsusmaa pärast, nagu Joo-
sep warao unenäo ära seletas!" 

Liikumata näogcr wahtis astroloog kristal-
munasse, siis ütles ta mõõdetud toonil: 

„Mina jueicm Teie majesteedi unenägu 
järgmiselt: Sügawustes, rahwa Põhjas, elab 
keegi, kes, niipea kui ta kõige kõrgemale kohale 
tõstetakse, Teie majesteedile palju kasu wõib 
saata, aga ka nii tülikaks wõib muutuda, et 
Teie teda tahaksite tagasi lükata sügawustesse, 
kust ta tulnud. Tähed küulutawad niisugust 
sündmust, ja seitse päewa tänasest arwates wõib 
see tundmatu head teha. Asjata olen ma teda 
katsunud kristallis näha, ,aga ma näen ainult 
suurt rahwahulka, pidulikku woogamist ja mas-
ki, soldatite segu, tapmist, werewalamist ja suurt 
wõitu Prantsusmaale, ja siis kukkub taewast üks 
täht, ja kõik kahwatab." 

Silmapilgu wahtis kuningas mõttes oma 
ette, siis näitas käega, et astroloog lahkuks, ja 
see läks keerdtreppi mööda üles tornikambrisse 
tagasi, kus ta oma teadusele elas. 

Nrewalt jalutas kuningas rooside wahel 
edasi ja tagasi, ja mõtles ainult tähtede peale. 

„Oleks^Villon Prantsusmaa kuningas!" so-
sistas ta oma ette: „See loll ballaadiluuletaja 
oli eile täis tuld ja leeki. Narrid on õnne-
lapsed, ja nii kui üks loll tüdruk minu õndsa 
isa päästis, nii wõib see loll mees ka minu 
päästa!" 

Nasked sammud äratasid ta mõtetest, ja kui 

Wastutam toimetaja: H. Haljaspõld. 
O.-U. „Waba Maa' 
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ta ümber pööras, seisis ta eileõhtunc kaaslane 
ta ees. 

„Noh, Tristan, mis on sündinud?" küsis ta 
murelikult, sest Tristani näol seisis teatud tige 
naeratus, mis alati pahade sõnumite eelteataja 
oli. 

„2rnd on wälja leunanud, majesteet", was-
tas fee. „Thibaut de Aussigny haaw ei olnud 
uii raske kui arwastme. Niipea kui ta oma 
maija oli wiidud, läks tal korda wõõrastes 
riietes Pariisist lahkuda ja arwatawasti Bur-
gundi hertsogi juurde minna." 

Kuningas kehitas ükskõikselt õlgu. 
„Soowrn hertsogile palju lõbu," tähendas 

ta. „Ta on minu waeulasele kardetawam, ku': 
ta tema pool seisab. Kus on siis eileõhtused 
wõllanäod?" 

„Messire Noeli hoiu.all." 
„Ia minu wõistleja kuningatrooni peale?" 
„Selle eest hoolitseb habemeajaja Olivier. 

Mina oleksin selle nadikaela kohe lasknud wõl-
lasse tõmmata." 

„iSinu aeg tuleb, wader, ära muretse! Aga 
tähed küulutawad mulle, et mulle seda riimist-
pitsejat nadikaela weel Waja on. Tunnen üht 
lugu Harun al Rashidist . . . " 

Tristan warjas aegutust ja pilget, mis talle 
huultele tuli. 

„Iälle üks uus lugu, majesteet?" küsis ta 
kaebawalt, sest kuninga jutustused ei huwitanud 
teda kuigi palju. 

Aga kuningas jätkas, ilma, et kaaslase tun-
netest oleks hoolinud: 

„Lugu sellest, kuidas ta ühe joodiku laskis 
tänawalt ära koristada, ja oma paleesse wiia. 
Kui mehike siis jälle kaineks sai, tegid kojatee-
nijad talle selgeks, et ta kaliif on. Tema üles-
pidamine selle juures tegi usklikkude walitsuscle 
palju nalja, ja mina tahan endale nüüd sama-
sugust nalja lubada." 

' Tristan oli imestuse patctft keeletu. Seda
laadi nali oli talle uudis ja, tema arust mitte 
sugugi lustilme. 

,,Ia Teie tahate teda siis uskuma panna, et 
ta kuningas on, majesteet?" küsis ta wiimaks. 

Kuninga tigedast näost lehwis üle naeratus. 
„Mitte täitsa", õiendas ta. „Aga kui ta ar-

kab, siis Peab ta uskuma, et ta on krahw de 
Montcorbier ja Prantsusmaa sõjawägede^ 
ülemjuhataja. Tema nali lõbustagu miud, ta 
hea täht teenigu mind ja tema meeldiw olek 
maksku minu eest kätte teatud neiule, kes jul-
ges mind eemale lükata. Saada Olivier siia!" 

(Järgneb.) 

Wäljaandja: Kirjastus „Areng." 
trükk, Tallinnas. 
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Kuidas wõib joonisel antud seitsmest ruutust, mida moodustawad 
20 tikku, kaheksa tiku ümberpaigutamisega saada ühe tuttawa Euroopa riigi? 

Lahendused tulewad saata „Nomaani" talitusele (Tallinn, postkast 199) 
kunni 1. juulini s. a. Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „No-
maanis" nr. 14 ja loositakse nende wahel wälja 3 eksemplaari August Alle: 
„Lilla elewant". „Nomaani" talitus. 

3€ind\ ühendus 
Nr. 8. 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Sellest joonistusest tulewad kõige pealt eral
dada ülemised kolm rida ruute ja siis jagada 
diagonaali järgi p o o l e k s külje 3 ja üle-
mise 8 serwa wahel. Seega saaksime kaks 
tarwisminewat osa. 

Si is wõetakse alumised wiis rida ruute ja 
jagatakse pooleks ni i , et jagaja läheks pärast 
alumise ääre kolmandat ruutu üles teisele 
poole wälja wiiendas reas kolmanda ruudu 
eesjooneni< Seega on siis kõik osad käes. 
, Alumiste osade kõige kitsama otsa külge 

seatakse wastaw külg ülemistest osadest ni i , 
et kogupikkus annab wälja 13 ruutu ja laius 
on siis 5 ruutu. 

Seega lahendus: 8 X 8 — 64 nüüd aga on 
sama suur 1 3 X 5 — 65. 

„Nomaani" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Htndmõistatufe nr. \\ lanendus on järgmine: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 



Õigeid seletusi saatsid: 
Tallinnast: Karl Brolmann, Bernhard tzindrea, 

August Käsn, Ilmar Kaarna, Ingeborg Klesment, 
Paul Toore. Tartust: Johannes Jõul, K. Kerem, W. 
Lind, Emilie Masing, Eduard Pedajas Bernhard Laar. 
Nõmmelt: Karl Wendt, E. Aadeli. WSruft: A . Tiiger. 
Pärnust: Peeter Koot, Mihkel Nukk, A Oraw, A. Paa-
ra, Tiksi. Kiltsift: Karl Martens. Kärstnast: August 
Kallas. Lihulast: J. Knuut. Kuresaarest: A. Nellis. 
Simunaft: Jah. Unt. Riisiperest: R. Wiroja. 

Toimepandud loosimisel wõitsid igaüks ühe eksem-
plaari kirjastuse „Areng" wäljaandel ilmunud juht-
raamatust järgmised lahendajad: 

1) Eduard Pedajas, Tartus, Raatuse tän. 100. 

2) Karl Wendt, Nõmmel, Põllu tän. 26—2. 

3) Bernhard tzindren, Tallinnas, Kauba tänaw> 
nr. 18, kõrt. 11. 

4) K. Kerem, Tartus, Wabriku tän. 10, krt. 4. 

5) R. Wiroja, Riisipere jaam. 

6) Ioh. Unt, Rohu algkool, Simunas. 

7) A. Tilger, Wõrus, Jüri tän. 18. 
8) Tiksi, Pärnus, Kuninga tän. 30. 
9) A. Nellis, Kuresaares, Landrnti tän. 16. 

10) Ingeborg Klesment, Tallinn, Rüütli tän. nr. 13,. 
krt. 10. 
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kaewandus 
on ainukene laewasoidu, rnerikaubanduse ja rneritehnika ajakiri, 

kui ka kõige suurem ja loetawam eriajakiri Eestis. 

T ^ | > \ » r ; » j ^ / I f I Q * saadetakse kõigisse Baltimere riikidesse 
5-LrfCl^ W C l i 1C1 I l o ja teistesse suurematesse tsentrumidesse 
wäljamaal. Sellepärast on ka temas kuulutamine kõige kasulikum. 

Äadr.: k a e w a n d u s ' , Tall inn, M e r i p u i e s t e e 5. 
======= NÕUDKE PROOWINUMBRID! = = = = = 
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Tellige meel i a kohalihnst poioir is l 
= ajakiri „R0MflAN" 
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jõuab warsti oma teise aastakäigu keskpaika. Puudub wee! 
ainult kaks numbrit. 

Ja meie lugejad on weelgi kindlamale arwamisele ' 
jõudnud. ei..„RöMAAN" tõesti kõige paremat ning. rahwa-
likuma! on osanud pakkuda, mis lima rahwaste kirjandus 
ses olemas. 

Kaost-kausialt on koondatud kogu mitmekesine maa
ilm, nüüdisaegne ja muistne, romaanides, jutustustes/.. kir~ • 

-.leidustes ja ' luules . Nali ja tõde, mõte ja tunne, rõõm ja 
ahastus .- -kõik seisab siin reas. 

Kes omale „ROA\AAN'i" aasta lõpul kokku köidab, 
saab õrnale.kui ka perekonnale wäärtusüku alguse raamatu
koguks • koguks, kus ükski lehekulg ei wanane. . 

• Ila m i s s u g u s e h i n n a g a — "750.— m a r k a . 
Seejuures peetagu meeles, et „ROMAAN" annab aas tas 

õrna 24 numbris (ä 32 . Ihk.) kokku 7 6 8 ' s u u r t l ehekü lge 
peenelt trukitud lugemist. 

Iga lehekülg seisab koos keskmiselt 116 reast, s. o. 
aasta jooksu.! saab lugeja ligemale 90.000 rida, mis meie 
poolt rida-reall .tuleb oota.. 

Sellest ridade-arwust wõiks omakord teha ligi 3600 
harilikku raamatulehekülge ä 25 rida, ning neist lehekül
gedest saaks 6 0 meie har i l ikku ju tu raama tu l , meie raa 
ma tu turu hariliku hinnaga igaüks ä 6 0 m a r k a . 

Sellega tahendab ajakiri ^ROMAANI" lugemine aasta 
jooksu! ligi 3000 marga kokkuhoidmist. 

Selle mele o d a w u s e a l u s e k s on ' a inuüks i meie s u u r 
l äb imüük . ' .. 

Kes sellest ajakirja „ROMAAN" teenest wäärifiselt 
oskab lugu pidada, soowiiab meie ajakirja kogu oma tut
wuskonnas, et meid meie rahwa li kül teel toetada. ' 

Tell imised p a l u m e ä r a a n d a l ä h e m a s pos tkon to r i s , 
k u s nad ilma iga l i s a m a k s u t a w a s t u w õ e t a k s e ja k o h e 
edas i s a a d e t a k s e . 

Seda loodame eriti just poole aasta wahetuselas. 

Sügawas austuses 

Kirjastus „ÄREHG Tallinn, 
Suuliste tän. 16. Tel. 2646. 

!lMHIl*Utni«t!fl'!Htli!pHfH ™iH^ 
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OKK 
on kõige parem 

taimewõi —- latiawõi, 
- • * • ' . 

ja sisaldab üle 85% rasva ollusi, 
seega niisama toitev kui koorewõi, 

wiimasesl aga poole odawam. 

Proowlge ise JKokka" ja otsustage siis. 
^Kokk" on s a a d a w a l igas kaup luses 

Tallinnas, teistes Eesti linnades Ja alewiies. 

„ K o k a " t e h a s wa lmis t ab peaie seiie: ",'<'. 

Pagar i t e l e | a köögi j aoks (praadimiseks nwg 
küpsetamiseks) Eesti Kokowari, õle 90% raswaollusi. 

Shokolaad i - ja kondiitr iäridele - Kokoswõid 
doppeltraffineerittid. 

i # -

A a d r e s s : TALLINN, Al l ika tän. nr . 10. 

Kõnetraat 25-26. 

**> Shokolaad Kausmann & Ko. Kompwekid 

Shweätsi 
Piima 

JDesseri 
Noisette 
Silva* 
Mignon 
Vanille 
Kalewjne. 

Shofcolaadi 
Karbi 

(shokoldadf) 

Tallinn, Narwa maantee nr.^32 

: Dessert 
Karamell 
i^önpensier 
Marmelaad 
Paslilla jne> 

*£"- ^y. 
•'̂ ': •••*ySl£h W, 

^**#*K-yr:wi#*. 


